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This study discusses the translation of cultural connotation in Naguib
Mahfouz Trilogy and its French translation by Philippe Vigreux. Since
cultural connotations are rooted in a specific culture's historical, social, and
linguistic context, they need close attention in translation. The present study
examines the effectiveness of equivalence and literal translation procedures
on the quality and reception of cultural connotation translation. The method is
descriptive, using Nida's theory of dynamic and formal equivalence, Berman's
theory of literal translation, and principles of the interpretative theory to
analyze examples of cultural connotation in proverbs, idioms, rhetorical
figures, proper names, and terms of address, and honorific titles. The results
of this study showed that the translator used a variety of procedures, including
dynamic and formal equivalence, as well as literal translation. Dynamic
equivalence transmitted the focal meaning of cultural expressions, but it did
not equally render their cultural connotations. However, formal equivalence
was rarely used, possibly because of cultural differences between Arabic and
French languages. Thus, an equivalent effect was not achieved in most
examples using equivalence. As to literal translation, it conveyed, in general,
the Arabic cultural connotations to the French reader, accompanied by
footnotes. Finally, it should be noted that literal translation is not the ultimate

solution to overcome the difficulties of translating culture.

Key words: connotation, Trilogy, culture, formal equivalence, dynamic
equivalence, literal translation.



ettt ettt ittt ittt ettt aetettaetaeae et taetaeaesaeeaeeeaaens G\A_Al
(e e e nenenoncnnssosesesesosesesasasasesasacasnsasscasacsssasascsnanns aadig SE
(e s eeenoeosensecensssassecsssssensssassescssssassssasssccsnnns :\...\:1‘)&.“ wh uaﬂ.é
e ettt ettt et Ajulady) dalll Ladla
(CRE R R R R TR P PP Qlij\ STy L!
e et ettt ettt ettt ettt ettt et e e Jglaad) daild
L e d___adia
| [T A8 <l elay g Aty ) Jaail
2 ettt teeeeeaeeeeeeareeeeeteeeeeaateeeeeaaaaaaaaan Jatl) ?.‘4530 1
2 e ettt et e aeaaens Ay i 1.1

R J dLlg ) palic 2.1
B et e gyagall 1.2.1
N Al Gaad) 2.2.1

7 i<all 3.2.1

S PP aluadldd) 4.2.1

O e e Dl 5.2.1

| | dlg ) yailas 3.1
1O oo z\:u,.\.\aﬂ\ dualdl) 1.3.1

0 N Jad 2.3.1



12 e, slay) 3.3.1

L3 i Juslilly Aaal) 2323 4.3.1
14 o Oally olasll agas elas 5.3.1

| [ ST L3 g1sl 4.1
16 oo, Lau 1l Lg 0 1.4.1
17 e Leanatl) 430930 2.4.1
18 oo Lwilag )l Agsh 3.4.1
1O e Laadlgl) 4ulg M 4.4.1
2 e Ll M duaal 5.1
24 e, Llgsl B BN el 6.1
24 e slay) i 1.6.1
2 e slay) Lailad 2.6.1
28 e, Al ATy algill Jaslpua b 1.2.6.1
28 e, clindl Cp ABUA)y sladl) diadei 2.2.6.1
20 aladiuy) 403 3.2.6.1
29 e delaall GUEL slay) 44l 4.2.6.1
20 slay) ¢s5) 3.6.1
30 niie e LY elay) 1.3.6.1
30 e Gsrddl slay) 2.3.6.1
31 e Al clay) 3.3.6.1
31 e Al 43305 ela) 4.3.6.1

3L e L8l alelay) 4.6.1



3 et Aaalal) ABE 1.4.6.1

33 dacLaay) 48154 .2.4.6.1

B e 4 .3.4.6.1
B e cpill.4.4.6.1
35 e daelaaY) daglll 5.4.6.1

35 e Jid 6.4.6.1

38 e Ladhay) ulaill 7.4.6.1
AL oo, ikl Hsal) 8.4.6.1
R atall ¢laui 9.4.6.1
BO .ooveenineeiiieeeee asidilly il \alf 10.4.6.1
Y. S Jadl) Lada 7.1
49 oo Llgsl) b AAIEN Celay) danss AU Jaadl
50 et Jual] a3 0.2
] | I A daayi1.2
53 Llgl B LAY cplady) g lodl Aaayi 2.2
53 e, Jid daayi 1.2.2
57 e Ladbay) juladll Laayi2.2.2
B0 oeeeneie e Lulal) jgal) daanyi 3.2.2
B2 e alall slauf dany 4.2.2
65 oo asddilly il Al daa i 5.2.2
67 e Llg ol A LB il elagy) daaji b galal) 3.2
7 e e e e aaeas sl (At 1.3.2



69 ettt e, s 1 2.3.2

TO e 'S e galsal 1.2.3.2
TO e SV el 1.1.2.3.2
TO e Ay sl 2.1.2.3.2
7 LT T Gulaall 33ls3Y 3.1.2.3.2
T2 e Al gl 4.1.2.3.2
T2 e SASa gl 5.1.2.3.2
73 i, gl die gl ghlally agedall Al 2.2.3.2
T3 e (asgdall oSl 1.2.2.3.2
T3 @Sl gl 2.2.2.3.2
T4 oo, "l v Sualipal) ghlSilly i gl L3.2.3.2
A LAY Celay) daasi A Sl alsilly A<a)) galsil) 3.3.2
7T e Lyl
7O e, A3l A AN Clelady) daasi B ddiall 4.2
B0 it b al) daa il (s 1.4.2
84 e 48 1) dan jillg dudjal) danjill 2.4.2
86 e, LA oY) daai B AilaY)y Ldal) 3.4.2

89 Lgslatias) Bygpag AV ARl oo slady) dansi b bl 4.4.2

93 e g A BB i slay) Laayi A" rall dulai 5.2
Y U Al paill Lbiglil) daail) ] 1.5.2
)l AU Llg ) A LAY cfeladld Auliglil) daaja) 2.5.2
1 1)) DO Llg ) B AN i play) daasi B (glandl) 40aa] 6.2



106..eeeeeeeeeeeeeeeennnn. Ljaall Lubeag dulidat Ay P il
07 e, Jail) a3 0.3
L7 ettt ettt Aigal ki 1.3
108 i e ol i 1.1.3

) TR Llg il il 2.1.3

| 1 o R "B AST Ay, b Al Jusaal 1.2.1.3

| B L SO U A5NEN Clegiage 2.2.1.3

| TP bl sl 1.2.2.1.3

| B §: TS OO Graal) paiaal) ade 2.2.2.1.3

| . F SRR bl g lpal) 3.2.2.1.3

120 e Y Paiv) 4.2.2.1.3

122 e Laslal) 4.08Y) 5.2.2.1.3
12300 A aaiaal) 6.2.2.1.3

[ 2 T aajiall Ciups 3.1.3
125 i dadial) Lol il 4.1.3
127 eeeieennnne, "BAlRN L Ay, B LA Celay) dansi Jula3 2.3
| [ J USROS Julail) dagia 1.2.3
129 i zilal) Jilai2.2.3
129, JEY B BN celady) daai 1.2.2.3
129 e J¥ zisaill 1.1.2.2.3

| K3 (O URN S zisail) 2.1.2.2.3



132t SIEN g 3gai) 3.1.2.2.3

| Y R abl zisalll 4.1.2.2.3
136 ceeeeeieeeiieeeiiee e, ualdl) zigail) 5.1.2.2.3
| Iy R uiladl) zagaill 6.1.2.2.3
139 e abad) z3gail) 7.1.2.2.3
| 1| S el z3gail) 8.1.2.2.3
142............. GaaSaaay) el b AU cilslagy) dansi 2.2.2.3
| I by U J¥ zisaill 1.2.2.2.3
144 oo A £ igail) 2.2.2.2.3
146.ceeneeeineeeieeeeie e Gl 7 agall) 3.2.2.2.3
147 oo abl zisalll 4.2.2.2.3
149 ualdl) zigail) 5.2.2.2.3
150 . i cuilad) 7 agaill 6.2.2.2.3
152 i bl z3gail) 7.2.2.2.3
| .7 S el 7 3gail) 8.2.2.2.3
156..ccccvvennnnnnnn. Aulad) jsuall B ABEY i elay) dansi 3.2.2.3
156 e Js¥) zisaill 1.3.2.2.3
157 e A £ igait) 2.3.2.2.3
159 i Gl 7 agall) 3.3.2.2.3
| (3 DR a2l zisalll 4.3.2.2.3
163 e, ualdl) zigail) 5.3.2.2.3
165 e cuilad) zagaill 6.3.2.2.3



167 e, bl g igal 7.3.2.2.3

| (3 el z3gail) 8.3.2.2.3
171, alal) slouf & LA Clelay) danyi 4.2.2.3
A P J¥) zisalll 1.4.2.2.3
< TSR A £ igait) 2.4.2.2.3
£ Gl 7 agall) 3.4.2.2.3

| Lo iy OO a2l zisalll 4.4.2.2.3
179 ualdl) zigail) 5.4.2.2.3
1.3 DU cuilad) zagaill 6.4.2.2.3
183 i abad) z3gail) 7.4.2.2.3
185 e el z3saill) 8.4.2.2.3
186......... acdiilly Caalal) Glall A A8 il elady) daasi 5.2.2.3
187 e J¥ zisalll 1.5.2.2.3
188 i A £ igail) 2.5.2.2.3

) (| S Gl 7 agall) 3.5.2.2.3
192 i a2l zisalll 4.5.2.2.3
193 e ualdl) z3gall) 5.5.2.2.3
194 .o ouilad) z3gaill 6.5.2.2.3
196 eeeeeiieeeiee e b} z3gail) 7.5.2.2.3
198, . e (el z3gail) 8.5.2.2.3
206 ..ceiineiiieeiieeaiiinnnn, z laill dalatl) Ayl il 6.2.2.3
211 Jadl) Lada 3.3



212 YONES
P2 L i TP P PP PP aalmally alaal) daild
228 Gl e~ i p Slalhiaal) 3y
23 G—ada
234 i digaal) e 101 Gale
235 e Laa il A5paal) GME 102 Gale
236 e "l A8 (adla:03 Gale



Jglaall 4aid

......................... 59\5351_1 >\ | LL\\;\A,}}]\ daa i (1) djééj\
........................ 2\.:13);5\_1 2\.331.535\ C'_\\cLA:i:}” z\.AAJE (2) djéej‘
............... 2 Sl Al L yall Alean) il 1(3) Jgaall






o -

Aadla

AN alals s 4Dy 4d) 3 Seeilly elad)) adill die Glas)) aadiud
o) & L) i€ el alasinl) jallae (e selae clsladyly L AueLaaYls
e Gl alabag L lgle (3ially Balall Zawlad) LYY ) Gl gl Jles
Olady) Lals ASlsal Liad 3l &) G (gliaall By plall ) il
Ay lgadiy Tabil A Cp COllaall i (3 Jualsill iy Bll5 K313
YLl legund gy dlamal) Sledd) j3lan ) L@YYs e S Y L)
(BN g psally cAilgiy aaina IS Cibely cdalall LI Cilgay cues ddbd
cealdilly (ilanl) Jaw (3a2an)

Alay) Bl 39y DA (e irall 138 e D S QDA B s aai
o AV Gl slad (e pud g5 " yranll’ Laily gl fiaiy Jaslis 38 iaall 3
s -5n Y Ly (9 Lo play dllg (g5 cpal) O Cpadl Ll oyl (90 LB 35
s 4 Ll iy e laall ¢ puadl A sl el e bl dle
Cahias Ly dngad Slelay] ooy cdugilly godally duglly (uilly AulalallS (bl
Al afiae 5385 ailey) dnpd s AT ) 28 (e

G Al el Aaaldy il L AR ) dew culS W
e Can Il Jeall Zaulal) Gleadl (o A elagYl g aud) Aol gl
i lee ) BLEYL Al 4 leai) 45S5lhey ()l dible 5yl ) (ol
aile sgd Lyenddl ailla e uel) (ol ahl Lo 13 AT uatng L aldll asslul,
) i Sl i algm ) Aaldl delall ) A al) el e 2l ob
goana (B 135 A8l LolaaW) atiny oag LS cdilafinag oS85 ddigag allang

Aol B el agh B g 43)lg alec g CalKI oy AS AN AU Jalgal



o -

Aadla

) Glaty Lovie Lopus 330 3 A8 ol elaY) Aualys Apaal (i U (e
Alls Gl 13ay (Ll Lagalll 4t J) Goaity ¥ o) Gl (g0 8IS sgan
G ) Al b edam Al A sla (€ Aalle L gl L)) AR e dea sl
ulling Cahely cilaiins o ) 4l5 Ly daubiadly Lo laa¥) Wby lela
gkl Gl el (K ) AN AE oy 8 il ol Jaxg
OBl elsh Eua Al s3a e V) (gsall) Azl Ly A llly due LaaYly
2olly (HalS cifien solier Lot Aad JS 3 clal€) anid L ollall 3l 5yl 2usall
Lold (o oy aalll aaiaal) abil 45U 38 Gsds Ugerme lgadasd ¢yl cllly
e Clige b duygedl) dills of 3all Jlaii) e e

Aarind s ) cating gl Aad 8 Al AN Clelady) den i O el
Jalgall Gy aaly Cgmdl o Adide BN oo hl 5V el SeYL
plasiul (& S5l Ay pe bl L Lad Ll Lpal ) daabually daalal
sl caglle sa Lee chlally el Slaa zo)all e Cus alilly elay)
S Asloaal) Lubid) arcalsall Jia cdie plady) 8 ocen ¥ L) slay)
sl o Leui G 3y Aelas) ol A Gl sl cljslaad)
cJanlly ColSl 2y (oAl bl sae o sy diial) lglas Jaliiiuly diselal)
Al V) el el axly of sl o ) (e 05 o Leie Gaiad oIS o8
3 e NI e LLaY) Cillgal) e el saley 4l slin Y @ldS) Gy dals
iy Byas A8E jealic JuiiuY dhagiedl 0 e Gaelgh aajial) day L 1l
Al ) dae Laay) gl gika

o COKEA) (o aaal) S (il 8 AR Clelagy) danp 2ok Jgs

N Al e LS cyine lie ol a1 Gl L 13) Laliy cdan il dolee



o -

Aadla

On 1205 0 s ol Lghama b 3880 A8 mole (Ll Cus cduas il
daadly Ay y LeisS Jagine cunt G anjie lgals of e Al Clgeall 5
B 2 o lehualsn 48,ally Lyadll sladl jalhe o cldid) dpelas)
e 4y AY) A 4l Glaind Adghee sl Gile Ao ai L Jbal
Jealsill ian ) ALYl adgiall o) Qlllae e bz @il clgile - by
bl Zaghaiall Jaly elal Jeally Calgally o)l cpy oY)
B g e by s L) (e e il ) sl e
dangi b Angla¥) chball g5 o) (e LS BN CleladY) dani & Gl
AT G aagie e Ayl
14l AN~k o)) W) glaiall 138 (e
PALBEY clslady) U A elsilly Adad) Laasil) uglad aajiall Cilig i
flagiilold gaa Lag
Pahile 8 Leapkas dae il csluall (e de gena AAISEY) (e By
oalaally JBeY) gt Al b Clelady) ddall deapll Jin Jae
A b adially Cllaal) Clally calad) clauly cdalall peally cduadlacaY)
54 )
o O oo AAED ClelagY) daap b aagiall sadicl sY) S sale e
Anally dpelaal) LAEN seuall dan dag ' Salually A2l gl
€Al Y (38a3 (s Ly SR duyall hliad) b 53sasal
daayil ¢ gl ddall cils () aajiall lgeasinl Al Cladiliny) ol e
Tlalelanl 48lEl) Hsa3l

FAAN clelagY) dan i (A Gl e aapiall sladie) g2 L @



o -

Aadla

140 Cilica @) Laa g ca¥sluall 2o e LladU,
salaally (OB lgiaan Al A clelagy) ddal)l desill Jin B e
A A adiilly Qhlasl Qlally calall cloaly (daball gually cadlaiaY)
5yl
Alaad) 4Tleldl A8 CleladY) dang (b Soaliall ST anial) adiey 35
Sapally daelan¥) dpjell 48N §eall Ja Wy . elad)ly el Ja b
caskad) 1agy claasil) 8 p SIS BT Gy o8
Sy dall Culs ) cdeaill Badate il o 2] aajiall (Ko 0
AN Cleladyl daag & el Ak feolie o alnw) 4y LS
BN Celag) dan s Callad st 8 sl BLd) el 8 @
& by B Clelad)) deay gounge Lol LISAY) 22 dalles ) Ay
pasiall dpsi @l (N lgiaaiy chastan und (Gradl colSll "salll 4508 4
i ¢aal) Lawg Gus o(Philippe Vigreux) " g yd culd
aall) ) Bghae cuad 45N A dadjally G ABLEN Celady) daa s
—daiua g dalidal Ay —dad il
A ae el daaly Gipkn el (Joad EDG 8 Gl S el
Glalhaall 3jus 3l el lgle adiel ) aabaly jobead) daliy dala
LRl T e pud B
gl iy wgie SAAEN Sleladyly N Ol 3V Jeadll 8
Bolgl) pailad sdas o clajpalic S3g 8y ety alginds AN @lelasYl
Al daeal ) BLEY) e Lgelil e ziats cgaaally JSAN dali ha
W e aclgl (ajeiy cdaailad adad A5 celad)) asghe o Gl aey Cail
Goclaaly ol 2alE) jalhe cabise daleial L8N clelagy) (alyiad

v



o -

Aadla

Fagalll Ll Ciidas lgia (3les Lo iy chagllly cpally A5y dlasiyall Slelasyls
slaaly bl Hgually DY) yuleilly (JEaY) 8 bljan 3y dyailly
) bl g L dadlas Jeadl) iy« audidilly Cadalanll lalfy ¢ alal

Slo K "Rl & LN Slelany) deag o agmagall SO Jeadll by
feas ) Gkl algies Gus AN Clelady) daag b Adially gl sl
Oo IS (B DlgHll & RN clelady) daa i Jslins 4 Bakaa ddae Lgheass 4yl
il Qlally calall slausly (Aalad) Hseally cdadaal) ulelly ¢ JEaY)
laaill bl 28l e Laay ddyally S gl o WY 138 g
o B Canpas T 3) das o Aibadil) 2wl Lagia aaly IS bty ¢dady)
«(Koller) "o vie ISl duyalls fadig ¢y ybaiad) CEAL dabiaal) aclyd S
S8l gl el e Lu\j .(Nida) "lul's «(Lederer) " 290 s
dalai 3 Lesaaies LS &g Il 8 48N clelady) densi & lall ' Sialudll
A35aall dpeasll Al 7 3l
e MVl 4] Bliiud L) Clelady) deasi 8 Abal) Gslul (ads Lad
& Aadpall Cijas Cus L) deas B Dbl aladnal ) Aeld) T gley Ak
Colay'd LAEN Akl el (8 A8 ell deajilly dadjall deapll A8l Jgli
Sl sl 138 iy 4 ddjall asgie ae (@)l LY asgie Liad Joliiyg
c9A] Lali e Aeasill uasgie o Wl cdial Ga AV A8 Ll 8 Ayl
Jaslall lajailSan L8y s dunpaal ' Gimall Akl fonbe pplai o W) sl
lansi A bl Laal Jeadl) 138 b AWbAL sy «aniell Aol lgads
olall 13 8 alg )l anyie lggalsy Al Gligall ) i LS (L&) lelagy)

Alls LAy Jadl) g



o -

Aadla

Com ijaall Ablatl) Dadeasll Aahall i Rul ged CIE) Jadll L]
Cuad Graal calsll "paldl) A Ay, ag Agaall ma ) 4y & @)l
& cdudy) LS daba 5l aclilie aal ) BLEYL LealS Yol et casin
Oy Gl cluaddl) oy slgd Jd) Sl e il Alghll (o
e bl Lol :ay AN 8 Clesasall aal (mpeiasy Lcusla)
pinall ilal)l A akll DA (bl ghall (grad sl
dalas () deail cdad il &3l Clupas o5 s giall Capan el sy Jli L Y|
B didaill dagidd (ayes dus CBall ABN Ay, A A8 lelad)) deas
saladl) JE) 18 AR clelay) deagy ddlaal Zilall Jdan gyl
238 Jala ity L aoddilly calalaall QA calall elaud Aglad) Hgeall (dadlaaY!
Oe bl L dadlan deadll iy L) dlagn Al lal) Gaym okl
gl Ladeagl) dublanl) Al

Glulpy b gy Alaial) Clelagyly AN Gpaal |l Uiny gaase Lsd) Sl
& ad padage Aol & LA Glelady) deas 08 o clali cdaajill
Lada iy L pamally gandl e ujall ) zlag Cus Lol Leasil) il
pail) A bl 50 LagisS) AN clelag)) dans 8 Agdyally 8IS sl
Adeld duh Bgyia A bl clglelanly A8EY jalae Big andy (s Jlg)l
ol ) L)yl A8y ddadyell dvecall el Jlasl & Giadliuy) ool
LAY A e ol Flal ) ap @iV deas G el sl

el Grad cul¥) (8 Gall Bigae Bigiae cuad LD Ljad) W
el adloll daadill aus) led mrh Cua AdHdl) leadle alyg g3l LS
o2 G ) Y malilly clady) gl gla¥) Qlle 8 lafie Blgar abaally

Vi



o -

Aadla

Jual & (53 Ao lghualiny dpenall slal) jallae o cidand) duadlll 4lg3)
Crapialy Gyl dpabid) Gl (e sael) il 3 (DlgH0 ohal B 3)
pa35is LA waliall J35 68 «(grmall painall Cilels L85 Bl (e L)
aall e LISEL Wea i dograa banp (Al Ladlly delaal) cilelaY) e
Jal aa il bace) ) eall Jolall e Ljaall s3g) Ujlials Lyl canle
Load djeay cdpaipdl) A3l ) Lagine Cums AlE (5 dejaiall 2lE Clelagy)
g dac Laa¥) ding ) i 8 Alag) il Giolud aajial) Slastia) 44

Auhr B e e 2] LdlEsaasall "l Ak Ll Y Ia
e e 1ol gh )l Claind (5305 LAY Clelas) danyi b IS sl
& Lae by " (Saalially AN apegny "l 4 ol oW gSalls LA )
Bl 4 D eladll duecall AV duhall 2l deay @l o L oaass
Jeadll dbilas biall ol dilaiad dan il 3] e 3oal) W iy WS diagiosall
slady) oxi O (S Lae elld ) Loy (Bia ol M ol (55m (8ISa i laanadly
Al Z 3l e z3sad IS A 25asal

oY) AEN Jad o) deasi A ddad) ) Al gl dnks skl
el el ~leidl 6l yaie IS deaji "ol aldel DA e (b WS
laas b Al Goldl duy B sy aex AR sdgh LAY A o
A Colan Lk dgay e deasl) b ALY aseie o SSHYL AEED clelaly)
. stiaally alall oline GLESY (o)) it M sag Cajall 0 LY G oy

Linlal elad LAEN Clelan)) dang duhy el dplad 3 Ulas) G
Clela¥l Lalall duhall z3las Jidas b dubglil) 4kl s3a foabie slael )

O AR AN Clelady) dad GY L aagiall Jusli s Jolad Cus (A8

Vil



o -

Aadla

dgiaag Aulali)) Sles Slelag)) Cruags 130y A @) B8R (g A yeaall 481
sl liad g (IS aead (3 Lgales Dbl 153 Lt b lags lam
Glelady) aaad ) Voamy (Ol duopde) Lgiapne ks ) A ddadil) o0
gyl A ddladly 8N Cag lall (aia
3 s Wl e AolaY) Gl 13 & SH) ARL) bl alae) U g
Bdeld (saay AN Clelad)) denji b Abpally BS oslad aagidl Cilag
c sl Al ) L yeadl) BEN mdle Ji G Aadall Sl
1Y) ol s ) 13 Winy ey a3 Lo Glo 3l
all ) 48,al) a8l clelay) dany 8 8Ky ddad)l ddeld Hlas) e
s @l
GleladY) daay Cligria dgalse (S i) anjiall Ghla e idaill o
Sl AN e Al
(53 A jrag AEN ClelaY) danp (8 anjiall sadie) (oAl 58S ¢03 aaan @
A Y gean
gl (A AAlEl Cleladl) dany (A Gladl Hen Sln) @
AEN Slelady) das il by G ) BUEY) asd i) agan oy Lasdy
Slelay) Gaa® oyt gl blal ded o joai Jagine cuai A8 4
calall cla] Al suall cAadaa¥) ulaall (JERY) 1 a cAdyall Al
355 ) el Al toalie o lhlas & Ladiel sy L asdidilly cadalasl) Gl
Glpaddl) JIgfl 4 g5l ddlagy) Sleall Bl il GleslSins ansial

LD oyl Jal Clial) das il Caglad anjiall aday Gl e 2lug cagihlsns

Vil



o -

Aadla

D] b REY Clelady) daag 8 dadjally ST ol Wb Lyeas Sl
& el Saalially SN il e g 1gad 2y s ull gl 4k
Agadl danil) ) dclall ZAEN "olay! Aoty g Sl Adatl) dyiamsll Al
cad) 1ag) SN daadl) & i) Gl iyt Y]

Caalll o))gia Al SN (Uisy prounge Clglin Al il Gluhdl) G ey
"Material Cultural Words, Translation Procedure - 4«gwsall Ghesty Nuraini
Lf*\l\ and Meaning Equivalence in the Revenant Novel by Michael Punke"
o 2SI Lgleladly BN jaaliall daas culld Led Jolag 2008 6 gl
GSwalually Al Sl slid G Aahall sda ekl Cun GESE il
(natural daend Cilaa g liasag dgilelaly AN jalic deap B Oleddiug
e :g):m‘ﬁ\ pda Ladlan (exotic translations) duwyxd Cilea s j translations)
Adagial) L) 3 dyial 24D sl

i€ &A@l Clelagy) goaase Kerbrat-Orecchioni Calsli o)l (3aug
COsl' Al Laalal) Gleguladll e 1977 & jalall "la Connotation™ (lsix
Cilgs (ay Jiate IS Taalu) dilows elady) asghe duball 4 gl Cus
Cras Lol Aulaly Clelady) daas ) cil LS (Al abls) lgaal aae
D) Laa i) b (ans ) LAY

"La Traduction des (lsizs Wecksteen Corinne &ialdl Jlie Lad Sig
Connotations Culturelles: entre Préservation de 1’Etranger et Acclimatation"

"Gl 5" AN Sgag ) 4 ciln Cus ¢ 2008 & Plume Al 438 (63)
G Aeail ullad e cajelly Glgeall s3a 5l ) Weeksteen i

L) angial) Cilghs 8 55 ) dalgad) sty duhll cuie WS cansiall lasaiel

IX



o -

Aadla

aayiall 435 Gy daial) LdEY yaliall Ao dddladll DA e uppll g
ALl 8N 6 dial) yealiall @l ash gas
go Jalall Lyl OIS anill 13a Slas) (8 clligmaall (o degana Ligaly Sl
Eun o (gpeanll pdinall Calel Babeiall 5 jems j)s b dupriall D lelagy)
Oe aeill o el el dvecmidl yubeilly gucall o ESH agh 8 digra Lang
Sy gabar miad ol 5l lgagh W Gy oly clie dupe Cand dupuadll 28N G



: oY) Q)
ABlEl) < elaily 4alg



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

Juadl) asati 0.1

Al 8 RSN Celagy) cllan Gl 13l J5Y) Jeadll b Ay sl
pailad iaig gl pualie Gl ) eds & gl Gyl Wil pam dus
(JSAN (il Lalall 1 b Wlpas By (Goacaally JSA dali e D3l
ol Ao mimiy OISl Glapll agas pail) jolad edaslilly (aal) 3a3 celady)
el ) Load s LS LAl cdnnileg I cdaadanl) cdad il :AaY) )l
A sl il ge ik ) ey &l )l

so Wil Qagsll Alg3l) 8 AR clelay) ) deadll a8 @il
Ligin e tleanly colady) (ailiad siais skl Gmpmi @ coladY) asghe
slagyl ol (a4 eclind) (p alEAlg elady) Loadad caladinly gl
LE) alhe calidey ddlei) AN Clelady) Ll Gajeiady deleall GLEL
frall b iae calall cilagllly cpally 21l Lgia Lasiy Ly daclain¥ly Laldll
onlally QBT s Al 8 AlED clelagyl disadall Ayl
Jeadll idiy . audially alalasll Clally calad) elauly bl geally cdadldana)
e Lad LSS Al pealiall Ay (e 4] il g Le duadlay

Lo ) s 1.1

3550 Aal IV e pad) el sa Qs () g e (8 o Rl
danga Jyem ¥ laiily doulaly Qlai)) selia ge i daes uad 4Gh el

(15 :2014 ¢ plikiy Jlsusl) Al ) ) djas Ui e 5,08



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

tO G Ead alin V) 8 U8 L dles (hag
) Casla¥ly pal) il manadll aall) 8 Sal) nall a0 53] ¥y
ccaealgll Jladlg
(44 :1981)
tgly ada ka3 g
degena yoaal DA (e chlong lape 0 Cglals Wi ey Gl dujas 44 iy
lely (OlSally Glaill sane e laa) Gu ] (& (sSiat cluadd o AAY) (e
«Alg) LgisS 2dan Giae (S ol
(16 :1996)
Claadds Jeas B o Al Bl salic o pgall Canell 13 Ll
lls Al (8 metial) ol YY) s WS copadane lSas (e (G dlia
p oY) Ayt & (aline Glila) v dad) 838 S5 . L yslans Cilaal) i iy
e Sy ellly S dhes (L J3hae (53w dae sl dad IS & &gyl
«dd g yra LUK g
(153 :2011 ¢ iudases oo i)
Ay e Laduy Dagal e o 2 DlgHl A G Gald) Sl A Ul g
(11 :1986) alladl Jsi LS
foum 3 (s (goad S ol (Al dugal Ay 4 ple S0 Jlg3l) llaally
Slaa¥ly Callally clalll aldls 3 Calidss a3 £ st cLald 13550 Llle
e DAYy aaailly el ol o 050 LY 15 diaiV g clBlally Lalisl)y



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

Dasy oS8 dady ey oyl diSally dsalll 4l S axitans
dpeldal dejiie Llad o ducad Aalles Loyl 4l xS 3 cdugalaly asile
o il e ol lalagivl elow olginuh CulS lege dain)l (daaadd (A8DIA]
KSR VE SV

o S iy dlabudia e Glasl ol saaly Bals Dlg N Jolim
On a1 Hems Vlaay Wy deall Lo i Dped A1) Leadiss o3l il
Aaali e oISy ol lajglat PlA e S i o e dlag) iliads
Cligine Cigli L ESy (Al ali (e duilly Ll Liclaa¥) Lgibisinag
Ulaad ileadal) culS gl a elllg gyl 8 aayhl a8 cplin L ok Gagidll
-Baaly s g0a gaw iy lgaads L) 8

B oo Gla @3 Y ol sl 8 A3l Slaal G Ui jee oIS 13y
oy Gl (6 11983 (i) "ty o a1 dadlall dlgeall Vi sl
() a4 38 Hpeas G5 alaal) 8 Ledlie ety of Ll 8 ladg opdiald)
L Jand) 5ol g abls o i e Al s )
digin Sah ()l g ) (Sah La pjaal sed adlsl) Q) CalS e Gada 1aag
Bl Ayl degana 8 acliagly Lyl s Lalins (el adly o laliin
Lladl g lally ciliualy 2dlodll ge Gl (4 SO ddaa Gluadd oo
e Sh ol A sball i e dalie Al Jald Ll 13K LAl
(10 :1966 pn) daali B9em B L lgadisg

s IS & el puin Wil gl G el K 235 L e
duypedll el J& sl Adls Guulsl S dible e gl ool 4 S

AN Doyl (Sang Aulail sypm ) Lehigaty cdagay ally aliy in 0e Qi



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

F A el Gl s pawdld g ol Aoyl dadldlly daelaally dual)
2y 4dlal Sy (53 aainall Jla gl sas gl mhac o il dasds algla,
Clils (e dils gt Ao ) say coblind liagag 40 hud dudi 8 05S O
eVl duadill Caleall o2 Jalimy (2010 flyl) 4By aclaly ol
aya in ) 13 oy lg il b aladl ColSl) Clige aaat b duds il
 lly Lall

bl ade s N (ga] s WL Load Loyl s oSa a0
ombidly ) o Slaagdl dalally V) dealgll (38an Caagy &l
ot 13 e lanly dpwdilly a0l d8)edllS duladl) Cplaall 4 clilim,
o bl ) ) Jsaasll e (K (S Glaal) oda e 3k 2l o bl
aiada Glelagly GV (e dleay Ly Syl il

e sty (oAl LA daanjall o 2l Al 5ol 250 arall 1a Ay
Badaie il Aulg )l D o oSa g L yaally due Laia W)y dodill dleagas
) Clatdl aal (e danddl 038 335 ¢ AT (98 e BE e ) Gluagadll s

Al ¥ il e gyl s

(e Aegana @ling (Aalall Lguny e 2SS A daldll Lgans Al i
Gaall cpoasall :ag Dl ) el allee aal (a5 Al dalgdl ealiad)



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

goasall 1.2.1

55 5885 Gl gy Jedl ks (e 3D canllay gounse Slyy dee (K
Lodllia S ol sly Lt ) adlally &lg3l) Galad poamgalld . pSinlly jsaill b
gl ow G Jall Say il gas asl W and Sens (il Cablse iy
ST Ayl Blall dans S @ilall Al (s clgeginse 9o Lgialac s Al
AB5) Gl La dejiiall LAlEN wlals b Lo g (Al anag liacg dan

GV Gpiad) diaal) Gapad) Gl o Ayl GHlall Aasyall 8SH) s3gd
luas Lid WS maatd ooty ca zhgad ) A B J3a o an Jlg3l) 4edi,
Wlels. P e Al Gliadd st Dby ol el by
oo aiSlly cpeSole Sl oSl S ccallpal) Cilide 8 degiall gley
Alld (ol Ciblse Dife Bl gt o) ale Ak (GaY) e agile
(91 :1994 (saly)
Aol &aal) 2.2.1

ol e (63 dad IS el A3l ol oage paic s
lajeling Gluaddll CVl 2IS 58y cdae Sy Sy Hlh) (& Gluaddl)
e idaad allid e ol &gl e Al aly Ll i 3 il Lo aady WS
Ses lad 53 sl Jesy L Jall Alldy SN 435550 (e Chniang 2l
(156 :2011 ¢ iulanay)
S daai o ) aad) Bl e 3l iy L) Gy Alabuie Elaal) (e

Gl (Bpdill aic oppliiy aall el (b S ey O peall (e 4l



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

Go el Aaglial d4nds Syfie Al 5SS O Gl Cus sl Dy S 43
t oY) Jail) (DY 138 K505 cilaaY)
b Aal) Gl dl Gl L oal) ol hea IS 5 e dlia Gy
Caa dens g (Al o) 05S5 O agall oS0 Lgia o ) ddaall) Lasl)
«{g)all
(29 :1994 «(s3ly)
cdaaall ol Yl Ll 3 Lea Judaally Gaodill (gpaic (8 agenll oy
GlanY) Bl o6 Guny il Al e degens duba o agi @)
A A iy Al (il el 3l iy Lidaie Ualih)) luaddlly

a<all 3.2.1

laiip (e Y o d8hiie L;_"ata Y a6 clgiayey laal) g dayyl s
o ) Rad calsl) e gan dlabudia Sgeary bl Slelypall (Guail
(54 21971 ¢Sy (sisd) -amd & L Ledasyg lgalasia
G AL N Jeall dpate sai o Jeall Jagt Jlo3l ey ¢ AT g
Y alie S gy Glal) sham of o Y Cus e Clshas lghagiog
(W dae iy

5 lme agleld a3hy Cliaddlly dlaaia Y g3l (i ye Aol &
& bl o Clall Gl jeld (dai¥) s palally GilaaY) fag d)sall s5kadl)
Bad Ciudds lalig - il (e (gpuall) daall Ay cBakal) 8950 ) des (sl
oS Layla) ) sl Yl il A<l Ailgs By Aa)Y) Z LY lags sl

(4msis payall) L ls30 (3 A3V o ghpuall ol



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

Cad (Al Adlrac () sl Algie Akl A<l KF o Lagibg

Nglgd A pal Guaaing Chinda Lgimliad Cidaig Gulaa)
Qw\ 4.2.1

gihph paldy Glanl) szt Al b g3l 8 dals A3l dpaddl) (fins
tllsty (27 :1980) Gauye Wity Dol dagans duaddl) agag Ly 1
GsSE g aal) Bl b @iaty () Sldy) A a duaddlly
Aol) duadd (e oelyy lae AES Ho S Ndie aaaad (lgaall (e duaddl)
«dhae galls 8yall Lgdhy (0BG
Oo Blagice o allbd o (e ol Blow 4l 8 diaddl) CalS)) 3las
ol Auali (e Ban)la) Leadle a3ay () b aBlsl) B (e Ldiia £l
ardl o e Lils Cluaddll (Sen LS L4 Sally dutill dalal) madlally jedaall
iSae 058 ) dpadall sda (26 :1994) (sdly Lajids .(glaall oyehag
(el A Lgdiny ) Al Blall 3 Cigaal
dpaddll Al dadasd) tipesd (LS Cus e Cluaddl) sy
Eaa) sl lage Al Clia lgaPliy 5asly Bpemn sedii SN o dslawdl)
) g Y e Blgl sk oSl 58 Aradall o3 aads ccag hll o
daaddll o8 zigar e @il (Al (Sarg cOlug ddad ) Vs aally e
g s Jelin b ed Al Luadsl) W Landly e dup cad Y Algg
Loy Laiis by Jo¥) ladall 3 ()il (RS Y 8 clajplaiy galiy CaaYl
S AY) ae il Lol dai duadal) sda 3k sSs LDlgl ol e

(53 11971 cpufSs (s25d) -GURY) 5l laally it Il fe ook Elya



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

b Ayl ads G el G et dll oy Lead Small sy

Lo 81 sl ciloadiiy (B daaty )L Wygenn (99 dpathy iluads 1)
s o il Gajans lelles)y @) Ll il L Sl Ly hgaas
cSlay ladly ddlailly yeailly Jshall gl cduseall alill o daialy diaddl
Glble b Lo )il Janall laty Lo IS Jean doelaia¥) Lalill ey cangl
o Wabas Luaddll el cwill Qilall ey cdaeldal) guilSay duaddl)

.dl.;b &\).«4} 9 g d\.auu\

Jealt 5.2.1

Y ol @l ae daaddl) Guaa ol cluaddll G jsn @3 Cuaall s
oty Laddll Wil mung B uldd juaie say 4zl ks Y )
(166 :2010 ¢ goll) AlgHl Sanll gk
1)l caly ada LaySh ¢ lsall (e ol lliag
DAl Edany IS S g Gl 4 Sl A sa i(dialogue) i) ae lsall -
Gluaddl) 3 Jleall e paill 12 adSiy Lclen pe Sdaly ol AT 38 s
Blacy G gy Line llay Tasi a8 (Lol Wayslaiy and) Lgaan
ey cCigea Db dndh )yl Cuas a9 i(monologue) i) pe lsall -
Al Cus dhadall ) Al ) S en 43S A3l lsal) L
ot Ao L A4l colsll aBla e S (pald Cuasy dwd (el
(40-39 :1992 «(sals) .Agld ,lSily jelia (e duaddl)

Alg ) sl Ellas miang laa¥) adad dyud) 3055 dacgiy leall iy 130y



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

2\,)\353\ uailad 3.1
Wl & ohlin Al daclally L0KE (aileadll (e degenar &gyl um
dadasl) 1(2005) Jles s S5 Wil (e @AY Al Gulia¥) oo iy

ANy Lol agas glat ¢ aglilly Sl a3a3 cslag¥) o JSEN (il
4o adl) dualdl) 1.3.1

ila) Aigead) dy sl 4 gl paill b Aall Lyl dpaldll 3
aie Gy 4y 9923 Wl lae V) Gad Jle3) @1 G e sy (19 :2005
b Oyl e aail 3Mie S Jhp mie s s o lSl) lael 8 Al (g5l
caill il G g L(179:1995 canls) oliiag adicly 4aliy aclia 3 coliliad
O s el o sandig opat Jslag Ji (Sl adlsl) ppeaiy ES Y oY)
> 0o LS iy L Ay atilify dinjhac s aaglponly dlhadd (uSa 138 durs
il i b ancs L oy anat i (B iy i) ag e Y o)l
adlals o) e () allad Gy DS (g5 clagy Sy 51 AL ) aalag
wial ¥ ocul) pads gl ga ey lgda 4l Gl Bie jsey IS5
CudY) ghe Gout Blaall 138 g cddllse gy 4l Jae US miilie Sla
:(Alfred de Vigny) "o 93 2dll'" il cailag3l
« Il ne suffit pas de savoir I’Anglais, il faut savoir aussi le Shakespeare, qui

est une autre langue »
(cité par Gravet, 2007: 57)

(03

10



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

LalSy Ladd el (ol ddyaa &) Joil) liSarg ¢ uand iy puds oo 138 S

o3y lisas Vet Allacl juuads Ao (a3 LY Guidl) 0BT an fiag aliiie JS) 8y yuia
e e Ao gy Byed B agl angt i) sLaY) S o1 s aagiall 2D dd el
O Sass Dlg N A Slasaall o Ll dealdll GL W i Gaw Laay

Gadie cudYl dugy cl€ 1Y) alaisl g (ol e to)l) Giua

Jad) 2.3.1

gl A8 Jaadl el (Al Aljll 51y Ayl 4 Oganaally JSal) il
sy ARl 13l AACAY ailiadll 5l ey oIS laay S
JICEY) 4 el L8 Lsal 2l gisQl Allan jsem (K3 o 231l &g pasnes
& QLD dociall SRl akes Bates Bang o8y ¢Baleiall dulud) aaally daeUl)
Wyncass Zal¥) Bl ey g caxieny (slall ) anls By adlsll dgalse
i Jaad) ) el oLl 35 850 Gl Lilcad dallad]

Gop gl 4 Lasble B sy Sl Csa sed ) skl W
Ohla (b aadd male sai Al dailly adll S paddl S ey
Dgaa Pl () craw dals dadi 0S5 93 38 WSy clajially aslilly gl
a5 gs )88 gasy Laialy Caglell IS 13 V) (388 Y oda diley datian diha,
Al IS S5 (1991 culall) LaShols dues slimy V) anle aly Yy catad b 4y
e claraly Al bl il Al Zalll jsleas pladial 3 dslal) 4yl
A il ¢ laey LISy Blatuly 4nd e dslull Hgeally L2 by ]
Alall Zall ) Gan ool dibale Jibg (W) jelie e pdise B b il

11



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

S JLa (e (o i O Ll ad A daads nald gl dulleny
Jee o Wl daall o chliall o L2l les dands Ll Cpm e 5 allic (e
Jseally Do) Glidaddl aladiul DA (e Waibeay GladSIl el e (ol
Y oa Agall) 4l higls Wi Jy oY ied) Aala 050 BdgH 8 Al
die g ad) deay o ) glay) Gl s Lol glay) apan sl
Slael (& malgll JLall Gasiad s Wajpaaig bdl) 4 dhy G Bed alla
Gty Ll gy ey aalls daa¥l lgiy o GsA) iy bl iles
Adlen e gy o Jbd 4 dla Lo (355 agd el cas Rl Ll dxidl)
(199 4y aasall) gl
& oals S Elany gletly i) Golllly Al G W may (a3 Leas
comgaill il 5ol date o ) dibalally Sally JLal) datie diaa 43 (5)8
Ll Yme e gl 05 Wllen Lella Lgtbsmas Als)l laal o LadIS oy

LA28ll) gl )guan
sy 3.3.1

Al Gea ddladY) jpeall Clalad Cus Al pailiad 28] e elady) 3
ga¥ly duadlly Gulsall (e Baae Ml PlA e 4w I deaiy dilaagg
ve cin Y lelaan Lo ddhly ddlady) el adiy (52 :2012 ¢ Slead)
G bl Glo det B cdugalll Saalls BUYI ade Jn 3 (gl Lglsl
A ygnill d4jlaty Adilse acls (ol z) Lae el dpad Gug Lseall Caeliadl)
Gayd Gueny Gl 8 clelag)) a5aad G Jlaagdl ) ol L4yl e
Al Gl Ll (saeg dpghalall Cilela YL AlgHl il Sl

12



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

dikalally JLall Lehalay Sl S 8 dslagy) dedll dsball jsuall 35e

ddl) gl Gada slady) Ay Gfinll) (mey 2T S5 V) el (e Lt
Wasy chehll o 33 Slgatially clpalls Lihias les 18 o 43)8 5l Gy
i Al seall & leladYld (53 tawi paall) Ldead) il cllas g
cleall (go elld ) Lag el ol aaald) sl ISal 8 Clugend) o 40lail) S
o 53 gag My pabalall Culally (slaty Lo (f il Qlall jgull o Ll )
oSl culs B st Y ey G BLEY) HaaTs (ol pe denlinl Cals)

aliglig 4ol an iy V) BVt o _abid) Lad ety s coueng

Juslilly (Anall 235 4.3.1

W 5 LS sadaially Shaiesal) Lok e Wil z5ia Sl Gaill ()
e O (e Gaa oaill dad elaa¥l (S slgiaay ataalpa
e Lia Wl A8 cleladYl 4 g3l paill Wit ) leall a3y sl

tG1 (114 :2009) dgxis Jgb cawng Beball dalae ye el lgal] Jeay Al
o Sl i g ey 13ag celing JiSa5 e (& Cuaall asgialls 6l dilecy
Al cp A AL ge g ccile s lae aun o Lad Caad cfg)El) alal dac yeas

«lgalia dadag
(114)

Rl g clasaia Sl Lebisliy o)l pail) 4 lalSl Slae paail

Bl dee b JUadll 0)50) (3l aLaiaY)

13



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

dpaal g saky ADle 4%y ail) Gn A Gh dens Caadas Gl
23g) Al o) ) LS enlll g udy A AU LalagY) VYA pass b
S dpash e Cunaay Al chlally BT e asead) (o LESH 238 A8
Hlados 1y ¢lgailas
Gilad daslaie dbagy oY) dae Jeliy (golgign ¢ lin b 3130 el Gailly
GR35 s Gl Gty (gliaal) g jsall pa Jelis daglpal deles
lgaadly syl ey Judil) (e culila e =ity ¢ cpajl) S5y ¢ oliadl
(122 caui xazal)
o ) il Bygpm aagn Y Y ¢ I Juglll (e legs gDl 5ol 3y
Lilgia 3dy IS Cun Dnalall Gageaill self CA 1y diine dipla Lyl
12005 « nla) ol dislill Ui Y daialyy sadae sale lgaahel (sSis Aline
S Leglia) GV Sy ploll Al Adgil el ol 8 (23
gl Alnall < i5ally Jalgall
Oally olasl) agas 9lad 5.3.1
Gay laal) Laap s (Alg3ll Rl dadl )y Gl Dyeaie 23ad
S A Calsl) Jad (aal) @il Al claadal) sliad S Sy e
93n (52aT \gigarany gl Ag3l) (62 Gl pay . (plinne a5 Gl A AL
A O el cleaginy fl Y dise e ol sees ) leewss A OISy el
LS (3adae Clilus 8 8ydbaad) YY1 Goi Adlagly dujadis Laaali 3Y) Jaall

LSl Gl 3gan lajglas b Al aill dlalal cdlg3l) Al pgus

14



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

an G agm Ol gLl S5l el pslas G ) s Jles g
talgd 8 Lenladll

G Ganlall s ag A alea b (63S Baaal Q) gy Gai ) anlaallsy
Gl Yy ey S0 Y Ganlaall sda BV «05andUl Ly ansls Loy c0sl3Y) s 4nls

«ad) Wlalag QD G I (3] cilals o el
(25 ey aasdll)
b3 e dann A Geuliall el S8 Galud) Al Jles s g

igaly oelin o plad)l ) epl) dala 8 iy LSy jgeandl sl
o e daltioy Lo ) Al catba 3 L) iy AU SR Sy dudl
ol lgde cla BHld ooy e 58 L OS () ol XSy g pay selia
bealy olally Cpaal o Gl L 08 ) daally ¢ ogall £ low anS Aol
Al gi OIS Laga Bi5all guall Slinatal o cighy (53 (gl JLal) dank
A aitl) 3 8yfially dlieall jeliall Guas Al jseall ) Glady) Alde dudi
- Gaally Caydlly caaally

i) s 4.1

ol e lan¥! oY) aBlol teay Lo lgiay ol Laudilly Sl Laiiy L

agilsils atjlacly Ldlallg 4 )Sall agilisices CDA) e oAl Ay 40aY)

15



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

OSly Opamall daph o bl a5 due st Cilaseads Llgyl) atis of (Kay

s oay cAaadlglly cailagslly cAaatlailly At ol dulg IS cAiine 4 dad lgia
el Gl jall 8 lga i Al

dada )l gl 1.4.1

Gos flll Ciladia (o Bldicall Zilglly Claall Dy Ll Ll g
3h5al) lead sl 5 e dlg ) o3a et (oS agies ¢ Ll sl
dgis colS Cagyla (3 la) (go 5 Ladie Gl ad g8 . lgalacly syl 8
talsis (185 :1997) L5l Cun dasa lgdhany - Cocma (99 8
iy agililes Gl e pan Blon Lulid Jglin ccalall Ll oy Bale) a»
ey laal S salely oalall Bage oo Ll Aol G Cipedl) 1 S
gdlsall 1x3ae tlEl) et o) 58 138 8 agally ClaaY) el b 1g5 5 o) WBU
LAl aBlgl) 8 D olad LS (ygihaing (g9 Rl agilan Al Ll g doe LainY)
Jaall 138 Bale fiar Al Aanl ddally JLal) (e gude Al Ayl 03)
.Lﬁfﬂ\
:Alfred Sheppard Jsi &)l g 1 AT Caas g
aerbion daaly a3l addiy (Aulla 8ygaan ualall Lot bl dadll Jglitin
«ligh 5l s S ¥ o dyd e oS0 il agan jelat Lgaa
(das aayall @5l e D)
ooyl by saley alhp Al S5l @hd e spall ol 13 by
Esall @yl sty Lad Slaal) dhaly AU el gy dualy alaly ¢ oaldl)

Jual) (aslain ¥ o Lajdag uadl playl gaall 89 5 ga (1 clglin B ailaly

16



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

Castineall (mpall ol gell) 8 Aualad)l GlasBU Gasal) gl G Gus L adlsl aa
il gl (Bl (aca Jan Y sl calall lasY

Sl Calsl < Lanll Al Jlae B cnpsediall g3 2l (g
A Ad)il) 4i€ b el (V) Tangl) 8 4t g3 G3 Glay as
laai ST gas o Callsall pgemi 8" Sliall QYT Ay, 8 ma ail
Elll e die) 85l 3l ugeaill (goan OIS ) Al allec] Ak (he duadlyy
(34 :2000 «cusSadl) 5550 dnilisi] Cilaal 1) 00 Lgad slall S5 aled

o Al o)lidy (53 Lay ) Alg3l) paase o aslIL ol 13 sy
aaa)l) Al e o5l claddlly Bi5al laaL Jilall Al dad)
Glad) Sl Lage sl ¥ 3 gl S say oo singe duaal Lasiy L )i

Lolasl Ly Ao 3 ally LAY toalual) ate by Lls ccanens
daaaladl) 43l 2.4.1

daadiy Ayl jualic Ly o el Cingll L sk Al 55N (o
ol dale @lsla Cpenl Lclga o) calSall milai a0 Lae dinal) Slaall e
bl (a0 Llaady o peailly U]
dclh) alh Cpnall opedl Q) B celay clas Dg3l) s G e G
B Cplec (& Do)l 028 ok g)) B (gyllaghll Acls) ISy Lyl ey (sylaghll
gl & Sy Cdlal chalia s ") pailad tleay cpal)l ) Legiensiy
alilly 33l alasiuly alSall <ilas o35 Y (golhghll (e aaad culS 4t
(64-63 :1996 « ) 4k)

17



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

o Aaesl) seeay c2ana¥) o dleal) rppdan 5)sSaall g3l poanga hnay
Sl el ) gl ST asgiall el clalia Jslin Y gh calasy]
o psine a Ayl o2 8 oISl ity Cus Auadlgll diall chaliall ) g
galse dag ol s b elaa¥ly pabd) poagll Chaay adine JS g ¢ Al
(6665 1auis xayall) .oy @Az all 23y 5 ¢ JIally sl
i ) el g3l AES 8 c¥lad) o2 e oyl 3Y) SN e sl

ceiall G Aeng ALIS GBS Wl (I cdac sally Baall aaaiig cdanlalg (5l
dawilag ) Ayl 3.4.1

POl g (gana Ly (Alina (ailady S (ool Cdde (8 dailag )
el wigy cpadd ) gy ciliaa Ulady ludyl VL iy cible Cader
oo g dalall il jelis wigy oeadd 0ol say cailiaa Llaly dalal) 2
«4al&aY goadlly Jiall Gljlaas JaV) Julf Cade a9
(1984:189 ciay)

b aliaY) ae diblall 1 as Luileg ) pailad Gl o iyl 13a Lalll
2eleill e mg Ally csbadl Cuilga Chuag (& JLall 5585 (i lag el e lia )4
Ciedy eJiall 3u€ dnaal Jaed il Al RIS ool e o)l i ¢ yuladll

LI ) B salely Jaell 358 e ) )

lede lis 0 Al e (59 1997) (gals Caumt s camiilagHl &gl Ll
B A ) Al Ll Bpear dibgll SRl Cus e elge bl sl
calSliag Caall Ll duilale oule o it cpap¥) e adlies lail

18



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

Do b uilag)l plul o ash Jlg3) Ganll 13 G Gaw e i
e cdailud¥) a3ld Jolinng Yiaie 3al) die ik cAadlidl Loya) Luil) Calalge
Dpgead cuilSd (dipae Auhy Gull) ailids g upyg ddlaled) (ol e s 3
G V) sl (e 30 e ol Jleel G 2@l pesay L slulally o0 Gy
Apilagill Ciaga
) pet lgle Cued Al Ao I 55U cdapall LoD Gty Leidg
LS dadine (o gl CalSl agivn S duelaa¥) Llgill pals J3Y) :oalas)
LAl g3l sy SGI olaWly LasSall Badgis ( Hlally (dSia by (& s
Cuny (o) oaa Jleel b an Wabie )il (e lgeguiage ol 22 Al
Y Blasl Jab Lgis danileg Il g3l Chas (Sar e Lo ssa s
dasidn Sad 1D (olSl) lgd any Gua daglall GlaaY) ZRa Wy coiile
Jelin Lo LSy (lally aglally @l e o)Vl Jadl dpadd Chaiig . lg)
Sl aliee g5 WS AR o dpelas) Ll dallead luaddll 48 s

cigall s Qi) sag aginall opan Jladl dgalges donilag )l
daadlgl) Ay 4.4.1

inel drdall gadly Goball gl V) 8 dudlgl) mllaias o)

Al e i @) 8 Ladlglly . cegnge IS8 o) daad) B LelaaYy

Qinesiy opiallinal Giagall o (oiicadliadl oSl Gu glhall e Slad

19



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

O slag ¥ oa8lsl) oV Laslael e (aSl sl o g olil) spaall Lo
o) cilS dlasl g LiagV) ol oploel Ju ) oy 43Uy Ul Dygaat adlgll yyum
le aling Lelga cslaall B0 e iy B Ladiall jalshll (amay b
dsey Lo (A il CalS) 8y dpale ()55 Vs ol s sldlly i)y allal
o i cpgia ESN lan 8 daalne) Cinacali ool Ledll dulu @il (e aainll
saleall e o) clgia hie e sa Lo Bl ) oV 13 ey e al))
(168 :1980 «zlell) .lillas Lindy duady o L

A Jie gl QESH Aillee (IS adlsll aleal 580N sylaill oy
Ll e oY) B Ogaginn | (Subigingd s "gsadsts oSl sl
bladll gl Lo IS aally 2julls Olslind ¢ jualaal) adlsl) lSlaal doclany)
- eliniall Plaialy allally jaill am ghuallS il )y doe Lany)
alall ) aslecil (e aeplls @ MABL S Q) b Al dusdlsl) ol ) (e
OISE (i Bgeny allinca VT e iy candl) VU Guay S 481 V) Llsad
s e liny L e Ledany adlenfl BDIAY) LllaatV) 3 Cipe Liels | K
(Balzac) "l il sy (22 :1985 (lic) Aaaidll mlladl el Lawy
Gon Jadi ay AoV A @l A8E Plad g sy ) allee] Al
g liag¥) e dndadl daw o i) banesSI anls 3o e labtew 2 150
& Laxadall daadll) i))o "Jlnen’ Al Al (Zola) "y sgad) GlliSy sl
el 530 agn A aahall ddde (e Al dopianl)l dacluad) adilgen (L
S o @l A il dandll e Jlaw¥) e Gyl sty cdualls
(4544 :ausis gasall) . JuadY)

20



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

Dl dapall g3l b ail) a8l oaiall S Jagiae caund G i) ganss
sl Oy dand O n cae Lad W)Y cpae call oailgl) Lo dilleny
e Bl o) e (318 (A yally Al Ciaall (e 8 DY) S5
ppeil W siadg' s (Le Zola du Nil) "Jdull ¥s3' 5 (le Balzac Egyptien)
"8 ya all (P 3 s (Mansour,2010:30)  (le Tolstoi dela littérature arabe)
(114 <2011 :(5),»5) (A Dickens of the Cairo Cafes)
Jie Lupall &l sy cduall Qllgall e 3ale Bl A8 6 G
dugsd) Q) (8 a1 skl Gl 3 el dntmdl Jlel) ol
Ligina b oS als S JuaY) @llg ' s «(les romans fleuves) 'l cllgyll'—
Lol 588 Jie ccamad Cileguagally JISEY1 Cus o Gual) (sl e Ak
i csgils vie lsay pal i e ) (bl vie adad) di sl Yy e
(25 :2004 «ausld) . oslallg Aallaal) e Lead JlI jualic calasl
oo IS Lo iliads Lasiaa jhea coaflll QB ) el Wl
23 ily acinall Clanl e agDleliny caclaal) il ) agiskaiy ¢ il pgelpa
dpads PA e Gl il phyall e lils cul) RSy Ao giase Al
degane )l i Cus —lhay &jae 5aldl A L "dsall e el
e g o il iy a5 AV o gt sl il @ sl clile
Gl bl ol B 4T 8 Lol il j3eas 2 LAY Gand) Glual
Aol Rae i) all a2 (e 458 Lag ¢ pran b Gyl Ol allas 8 48,40
salaal cpfieall ol Y Allaily JWS doads 8 dlies Cyaall il 3y

pll jalaag astll el Lalal asen AEDAN dilgs A (mjaiuly Ajall 5liasl)

21



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

A pe lpaddll delis 1385 adglgill bl 55l & eas 8 (gl
(525 :1997 ¢ asie) .aa)

oo Uil L e ) o) o adlsll 930 Jadl) 138 Jagine ausy S8
21947 "Gl 36) s 21946 " LAl A" 5 21945 "saaall salEl A,
syl 21956 "Cuyadll Gaf f0e dpSadl AN ) Yeas 21948 "Ghudl
Laginal Apadlgl) 40930 Asyall g (407:1987¢(5K8) 41957 "LSudly 3sil
Aoabai®y g dnabiod) g liagy) oo Jald JB Y e b daclaal) ¢ liagV) culs
llnd iy abY) e guehl eSlialy ol ullendll Sai xe dualiny
Ol el pualas 4 ColS 3l gl (8 dlalal) Al Qs e B9 55 (0950
el syl dpe L) Al Alaie cillg3ll Celad Lalllly @l sla
g Tl 6505 1) pue dilin aliag 2l Lasins lgd mals Lo )b

waly o) a8l oladl )3 Lo el gis JleeYl o02g (gpanll ] (el
O e SISl (S alaally GESH by e el sl aad dupal) g
) 13 ol luss Bd s o ol el e 4 s g ity

cllacly allal)
gl Al 5.1

) SlabY 8 ayall JISEY) sl e g o Bl Gas A3l

o) (b Lagalian Jany ol lacls Dysgang cAadly Bow B iy LZaall Zpaills
&l ehial Yglaig g SY) €l Sl Camaal s cCuanll pemal) 8 20V
Jlsels paill Glael (3 Jlg3l) (g us aaadl LAl GlBley sl Gl
dowtil) EDISEe o (Baay B duladl) (el daldd Lo g o jgedll

22



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

Jolall s Yolas cadinall 5 2l cldy ddlaid) Lgsboud Jasiicnss cdueLaiaYls
gl ity 4 a2 43 S50 Jead) ) )l Cdaing o)l dgag s
Oslam 13Say cpall Al AuSilly daelaal) allaall duadlly elay) Adl
(141 :2022 caxaal o) -] U1 L) Llleal) Lgnasd 4y )

Jasl) dnla (e ddeagy Al (2 Sy olatY) ] aad deaa il sl
ralgh 3 cddygua CuilS Laga (Adl)

daill gy Gy cBala (58 O U 85885 bl 0585 o) Ui g Al G
a8l Gl 3ye lgd) ) ALY e L (65 o ans chasanall g3 Sig poal
(137:1966 «aa)

L) ol (A Gl ag Blg3 denb e Sl sl 0K o) aae D
Gl (139 i gayall) and dase 138 ) arysg o lasha ol slall jusin slailly
s Yy alually acall Dola s 38Y) & Ll Caagias Al de il

2aiy cAydll Lgiady L sungay LeilS AlSa o Lgmilas dlg)l dneal aaiats
Apally 2D Lelaydy A8AY) dulay) Sl sl 4l Jlgl il
daiy Wiy Ladlayl (ahe V) ailly) A i VN (ol (4 xaall)
a3y ol e dimgyie dliee claladl U SLady) o) Do laal Calie anb a3l
celally el Al s Al e ddalall AgHlls ¢ Sl dlee 3 Aol dog
:e,m;i Jgl L*gijl\ 138 X549
Y edlagy A aa Lgkae s Anl) slall &gy (f Lguds A L3l GBana el

«OSay Oloy JS (& plady) abaladl dyjliaalls 288N Jalgad) (3 as

23



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

QLY IS Aalad) ol ey sed 20 Uala IS 1Y g3l goase I,

Al Wl (4us aapall) 3LYy (DAY )y claglly Laailly Bacally Caally il
Aaslull1 yuslially edesll) Al Aad) (e S e 3 Ao 2550 Al Lol
Loy BIAY) A st deadl lguajey HEY) Jolin 8 3y ()il

Tl b AHEY cielay) 6.1

ol A Aol A8l clelagl Wlasdl AudV1 gleW) ST e Dlg 0 G

Aglaay Aol Saal iy o)lSE 4l peniat cdpnbally daaally L laaY)

e ol Gl A deleadl GUEI (e Lgles L clelagY) @l Casss
AS ) aolally danbadl Colaally HISEY) (e GlliSy ¢ SNy (g5l

tal) ld aame b sla G plagy) Jadll (gualll oyl e W3l s
e il Lo OS5 sl 2y ALl s Akl 4Ly BLEY) 1A oy
elid b D) LIS Al 8 asl sl ()
(e 83k ¢ pshaie 1)
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«En linguistique, la connotation désigne un ensemble de significations
secondes provoquées par I’utilisation d’un matériau linguistique particulier et
qui viennent s’ajouter au sens conceptuel ou cognitif fondamental et stable,
objet du consensus de la communauté linguistique qui constitue la
dénotation. »

(1994: 111)
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(ibid: 14)

lealiS) g plal 550 s «lgaiiid LS Lgpdas ) Bl Y1 jseal) cly
«iaiall ot sl Gl 5 () 380 b Lgadis
(men)

Slae goana Sias da¥l GL sl liyas & Kerbrat-Orecchioni aafig
O e U5 ) enl AlSS ((3a3aal @iV (gl) J3Y) lalien ge dnlal) 53 jiall
LU clelay) Gletiy - chine Ciige ol jgad o N U8 digjaal) o) e
G caglall el b 1pS5al Lo 13) a8V degana sl 35all 5,513 8 giian (g sk

3adaall lgailea ) il delaall o 2)ill (83 b diaa Silae 53] uiSs

25



ABUERY culela ) g Al g ) J ¥ Suadll

:fﬁ Bloomfield (5

« Les variétés de connotation sont illimitées et indéfinissables et dans leur
ensemble, ne peuvent étre clairement distinguées de leur sens dénotatif »
(Cité dans Kerbrat-Orecchioni, 1977: 13)
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« La connotation est une information pragmatique a caractere social,

historique, esthétique »
(Evgeny, 2011: 211).
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« Additional meanings that a lexical item acquires beyond its primary,
referential meaning »
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Baladl & D@ "nurses" O Cus (extralinguistic) dalll e a)la Small (558
S "Uakea 58" "he is a nurse" Hle G g.c\j)d\ LUV 138 gaad g B
e 13 Ly s gad «"male nurse" g )
(Dickins, Hervey and Higgins ,2016:97)

ayall Lubull cleladyl B Jan AT e eyl gsll 13g) Gouis
b Jalil ghaall FLall 5 Bhall wad Chuall lanyas gyl de Bhall
e 138" 1 gl g2 89 5lly BMNg = @) Gshanyg pel) e Uae edyad) laldl Giany
Slie crald aglgl b elady) 13a Load iy ¢ (g)rea b

(Affective connotation) (§sdd) clay) 2.3.6.1

(tone) derd alits o (Audald V) cliluadly HIEY) 0y (A1 aal) Gl ga
«(familiar) sle «(vulgar) JXi :aaiiual) (register) @ﬁl\ Ol ol cCaranidll
(ibid:212) .(formal) s, «(polite) —33a
call iy« paal) Ol lapfin of Ka S dpsedll Cleladyl @lld Jlag
haall cCaill ¢ gaally
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(Allusive connotation) asalill slay) 3.3.6.1

il (e Tehs et e Bl (i it Laie andlll olaiy) JE
<! Hervey s Dickins JS3 Alag¥) gsill 13g) JBaS «(ibid :101) 8)laall L*;SS\
Eae Dl daeud a9 o(Jerusalem) (el e (gisacall dillay (o3} " Slad) dad
.L:Jed
lanye 13 Linali 3l Aanmiall " all dna’ dsend Dicking Cisasi Jsall 13 Vg
i ) A g5l el ol Al dens Ciidl lgiay ¢al) ()l Ll

e DY) U e U5 OIS 1 4y ¢y Sl 4dde 2ana

(Collocative connotation) ‘;heﬂ\ Al clag) 4.3.6.1
Maall WAl bl o sdle Hladl ol 53kl 4 (gl e s
< ST gl Al 83 yie g 8yaall A0 (o (Snall |2a (931:1 19 «(denotative meaning)
o Lea Dy "night” 53ke 43 (3 DUAI iee  SlagY) sl 138 Jleg L2l
g e Dy "nice” ke LS Sl Slelady) Liads L"dark night' (sl "dark"
¢)3" a nice pair of shoes ¢'Cial aid' a nice person i «(gal cilajia

(Dickins, 2019: 102) ."da%es ax" a nice party ¢"Jras
48135 <lelady) 4.6.1

ZAPYH @Lﬂ\ )38 Cordonnier g

« Par "aspects culturels', on peut entendre les connotations et les traits

culturels »
(2002: 40)
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Gadld]) Glaadly cilelady) (AR jalad o v o oKy
(en5)

Dlags Ciiady sadeiall lajallaal Wy Jab Bl clelag Gh Joill polaiod
doelaay) A& (material culture) 4ol Z8&l : ) d8&E)  jalae (20006)
Al dacldal (dawbw) L&Yy eI (ecology) dawll «(social culture)

.(Customs, ideas-Political, social, legal, religious, artistic ¢ 4xi ¢daid
Laed ) A8 alaell s clelaly) Ciiat o) oo celld e 3l
oo i lglie Wiy (39: 2013) L a8 Fnld) gidhia My o) ¢lsil
Slelagy) daelany) A& celay) Apalall BN lelay) @8 sy odljlags
LAEN el culS Wy dnelaal) daglll ddagyall clelad¥) ¢ cpdlly dagall
L cagiblong ilbiad sl )il lelans Al el IS8 Cabias Juas Bl ) &
Afies Aopedll Zogall Lla¥) Cilide & L8N clela bl Lad (aps of Wh))

caidilly alalal) Balally alall slowsls Zsbadl Hseally Ladaial) uleilly JEYL

daalall 433 1.4.6.1

eVt i Al slal (154 :2006) &hlass caen cAualal) Z8lED Jads

Sl e el "Gl Ol e o claally cilsaY) cJail) (oSl cdaskay)

de giaall) "dusaall’ (gslag cdadluy) dupall BEL o el 58 cdaliaal) 8)al)

dapall il s 3 "Aaall s Byal JSY) Al s (Gsadll Chds AN e
celaall (& BLEl (e oe Jah dald Glelagly L300 <Y g

guildy A Aa) 3 Lals i LS 5204l Aol clelagy) Lasjis

Olsaally Ja¥ly JSYIg (83 asi s KA dsageads agi (Sl home 4alSS
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Al e djme £S5V AED 3 house L) AN Cadpe cps B ccalY)
el Gl 8 "J5ie’ (gerll) il iV (s3a D clelagy)

1(22 :2018) Ghesty Jsis 2xall 138

«Artifacts can convey a sensory perception of the past through sight, smell,
touch, and texture»

Aaihll ¢ laid) PIA e alally Guen K1) 4l o Zugadl cile siadll (Kan
«ganatl) ¢ aalal)
(t5en)
el 3all asSs o (Sa A o Jiie e oS 8 Lol LV e
PIIATYENP RGPS RN TSV L VEPIR VIS AT, JC O PRSI

ASoha Llaiad o Aiaa eliie i) (o2 s i lgalasiul

dac Laiay) BB .2.4.6.1

Lyl e cclbliaall (any doclaa¥) 48 (157 :2006) &)l da
sl Py BN Ll cllaladl) Ay ciilagll QYIS dugd il lgiag
Slelagyl JEd) Jues e S8 L AGe Blaly (add Slelay) Wglajie ol Cam
O oSar 3 cyan Gund A0 iy "Asandally Joil' wa CBlaes dadiyall s yeadl
st WS (bl (gradl adndl G daslSl) dlll gladl) Llall 1 s
(Jodl) aladaY dlamiall el G Cun Aayeadl) (glsally dundl) GlouL
S Lagmad) (b ) (Bl —elags WySh Al dagl) GlalSU e (3gus Al
Loty agid Liliy L)l g jee 303 1 opal) gldl) ol & gheall Clisbss

resll (S Sainally Lol dapall Spial) 8 lgn iy pseall dua
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dallai danday ag Lo ald bl (g))aY) alanll cilallaae Bl olylagsi Cascarg

coUaladl (J5Y) sl
dil .3.4.6.1

el (o Bale Ball Adhrall cleadl ) S8 jeladl ¢less ual
comnadill dagy oy Jeal) ol Ll o bl adiar Gus (bjlady bab
(la couleur  Asall oslll (g &g yealie @l @lalS e Ai) cilelay) Jadng
An! Adlga) aSledll t e cJoguad) il elgaall cculill sbay dasi i locale)
Ghlall b Abghll il adady Sl b asladiuly dasll e AVl el il
Aaglyaall

cedl).4.4.6.1
by e Al Slelay) Whlies bl Gauassd ) 3 ) Jaladl i
Aaydll Al Glag "Bl 5 Taladl Ll Lol D gDEll dal b L lehdate
AR 8 Clelanly <Y Lo @l Gliadd clead GLAll 8 ayes caadly)
ofiaty (s S 5 gl e’ " Gladl AaSa! sas cdudluy)
Glulaally Lelaa¥) sball o adaally ball Luall clafieall uai

{(115 :2019) Mingjie Jst LaSé ¢irasall

« Religion is a social historical phenomenon, which is a form of human
social consciousness»

€Ol el el jgua (o B fidd dudu )b e laial Balls cpally
(209
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lgallaas saleadl oSL) Caliany osedl) (n danall Glaalially abel) ool 13Ka,

sl ) A€l Gagg i) () asanall Gags 1obs IS G d0d0)0l
e Lo e Ayad) degendll sidind lgie LI AadaaY) cilall SIS,
Glelan) g "Christ’s sake’ 5 "God bless you' shes ¢ 1l (e "dlacall!
s 'Buddha’s blessings’ )l Ll A e g dng sy ) calalz) o Agltie dnsie

(4 aayall). A3 gl LiLall Jhsgid " Buddha by flowers”

declaiay) daglll 5.4.6.1

dag) padian Daclaa) &% ) diday dadiy (gsil g8 A Lclaal) dagll
Jici Cun calall Lglh Ll duelaay) cilagll) (Ko 5a3aa dudlpa dabhial
Sy SN S poane GAY & o A Sy SISl g gana
elaa¥) dagly Ll Sy Gadl zsus (OBl i) ad
(Dickins ; Hervey and  dglh AV duwslel  Lala)  :oiashea
daolSl) 8yl cdpelainy) Al #oll o Gaulul) dosledl) . Higgins ,2016:215)
Aoglil) dagleall Ly Logjpe ol asie illad 8 Lo Apadd L) an Ui
Aol @l i 8 B o) Kb JBa 13 8 Sy e b S

o2lily asbpud) HUA

JUiN 6.4.6.1

Sl e e paing W gy madagiy ai)SE g Y JBY) (gl aasin

&b Il Al 385 085 (A maalill IS (Clu) A2y iaall Llaly Ladll

laySis 4aY) Jie e jiad JEadU Ll clelagYl Al ol pdine 5 S8 2
il
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rlgh Ol b Lalud Daie G eladY) jlael Jil) Greimas <y

« Les proverbes sont des ¢léments connotés. Dans les cas de:
Bonjour lunettes, adieu fillettes
Le signifié ne se situe pas au niveau de la signification de /unettes ou de
fillettes, le sens du proverbe se trouve 1a ou se déroulent les considérations sur
la jeunesse et la vieillesse.»
(1970: 310-311)

Y sl Wl ledyg eyl Ly’ dlls a dglay) yuslic JEGY) S
A il e o el Sl ) s b il sl 2
«@agiadlly Clddl Jes alaeY)

()

e oaldind Y oddlay) Slee deat JBGY) G Gilall Al & Greimas glas
Osal) @l sl hanp dies JEY) Sl Jiall A5pSall dgsalll jse )l

833ae i Ao gana (g3l ol diee A8lE 3 Lgi)lac)y
18l il Castay (il
il e alal) Lgliling cagin ot Usadany SIS (ulil) lginaion Siage Hlacy
«omad (99
(21 :1995)
et padly cliayy Balawy slady sUlae e ae¥ly cagndll Jlgal Jiall Jae
(1992 3551l xie s Jina)ie a3l AaSally de U LjanllS dejiie Calluly cilasingd)
G Bl oA e e Al LSS e il a8 Meider K
iy g ccaslalg i) lug uatll Jlas (e Jidl) 4 pudis Lag cdia alind

«A proverb is a short, generally known sentence of the folk which contains
wisdom, truth, morals and traditional view in a metaphorical, fixed and
memorisable form»

(Meider, 2008: 11)
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Bpe diis (deSs ety cdale Crdll (5ol d8g ya Byl dles e Hle Jidly
AR iy Al by Bgem Sl Aol dg)
(en)
rl Jiall diga o) e Cuang
pal (e asly ag cAalally dalad) Gl sed ccandl) jodas Jeay (Hlas elaon
g 13 ) sas dlual) lgadle (e male g8y cdayall A Luadall cilige
«lguad 8 ae3L dlgs
(511992 « y3all neg Jva oo Dlai)

oo Db cJiall Sally Al LYy dpliaall dadll Cipall 13 e &g
Jans iy (e Ban Jouw Dall iae Jongy Gl Jalian (e haias 45
Aol ol ddae gl o Jaidy 38 Lilay) Liea i

55 cledue ey laySe Cullul L 4 A& jse) e JBY) 33
td elld cading LS (230 :2005¢ nls) Syl S aiagy casadll jlay
Valie adriag abes dagll 32" had Gl e & ¢aaill e 2
lgaslatiy ¢lganliy Lo AaY Adbrall dilaall JESU SN Clelady) dasifg
lgdoe (& aaiad Al Ldalad) (glaliall Baslgiall Cagadll a8 ¢lgalSolug ¢ o lany]
s Wl Lz lsaYly Chualsall s3ay cclaully (il e Yl aadid ) e
Ay il Jialls Yl it dughanall ) dudalal) Ghliad) & Qs A sl
(Mingjie, 2019: 121) . elacillg Fouill AuSsg ¢ chaally cclally cJaally

OSe ol o) dgeaiall Jidl) e Z8ED clelagyly Zdo il CYYA Caad a,
alaie ¥l (8T L alad) opeday (sl nally lESY) ) Slainld clgy dulpy o i)
Do S b el iy 0y by JBY) aell S Y sang @il Bl e
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led Jd ) Dawlidll 4y 2eaid Sypall W Ldsyian o Jiad) )90 ddjes clal]
12009 ¢ flaas) 4xd 4alaiivd el @A) Cigal) 568 pumall Lalg cBpe J31 Jial
pb paslend cilad)) s ey e e kel (e s2y9e A i) (385 13 (67
cdayma 3l odyge Ajea (930 Jiall ine pgd A (Ko D Lelaal sl
Sl ag dada Sy cally dgall (b Bl Quall 4y gy S Sl
S5 Lo 13 el osee Luladl 1) ol SIS ¢ G Aadla 25 Ly anlimidly V)
e o LAY lelaYl Lgadall JESU bl agd gy by ol

dadhay) il 7.4.6.1

Ayl oIS L) ol &l Gl 2al (e Ladlaiall bl 3
Pl DY) ulaall Cijads A el gila g ddlaal) \giail
A laline ol lae ik 233 of (e o ST F il e Al sile U5
Gk Jianty aDlawal (230 AT e ) Sl el 6 f sl b ade
« AU il Gl ¢ laal)
(5 :1987 carus i)
onbell il aedl IS e sang (sl Glaadl Ol Gyl 18 W CaiSs
deles dde (30 Al e Bl el o J3aT 1Y Ladlhaa)
db ) i ¥ e o dedl e pald ale elaa) @ ) (8 digal
A ihlie xe Jaleil) 48N doe LaaY) deskidl)
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:algds dadaay) uladll Rey Gy daall 134 b

«Ces expressions sont le plus souvent imagees et familieres: elles mettent
dans le discours une couleur que les énoncés régulierement produits n’ont pas.
En méme temps elles sont fixées, traditionnelles et souvent caractéristiques
d’une classe, d’un milieu, d’un état de la société »

(2002:7)

s Usl ldadll o i 3) cdiglilay 850me cilyliad) 828 (585 Lo Llley

0o @) LS cdanling 4B a3ld cligl) 3 4 skl Leali) g Al Gageall)
«painall & dlls o g o Ak (ailad
(ERS

adiaay CHI A ) Ledaa¥) chlall o LW gl A
rdie Al Ladaal Lules (08 o) K Al gl lgagad () clalld
(128491 celul) Byu) " pd mbleall' (206 V) 3ol 5y90) "aY L Bhall andal
O e WS il al e pud Wlad) ) g daadUaal il 8 Jiaw g
) aeill dhay elall juma W' gad A805 dadldasal juled dpel) Ayl )l e
tie end) el e mlad sl (DAY (e aal Laaas] et o) cpiad eas Jla
1(208 :2002 ¢ ) (nlsh 508l Ao ANA) "ale e Jb e seal

G5 A8l Slaally ddbalell (s Dlg)ll A daaddaiaY) juleall aeas @l
(implicites) 8yuaall laally (allusions) Slasalilly L8EN Cleladl digada
) dpphaad o Al o Lslie (9S8 Jeays 2Dl jsea o duise 1Y
(116 :2017
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B ) L) ulaall a6l @l elssy) (205 :2018) Sioridze cibeas
Ajaian Cilelay] (Al duelaa) cilelay) dyend Cilelay) tCaligl
(& connotation  4sedll LA Glelady) @y Laddaa¥)  Hulall dadifig
O3S L i€y L casdll ooall coliall ccaal) ffie ¢ ualally e lialls affective)
)5Sl Heliall ) e Oled¥) as e ebal e 035 clajie g ulal) s3a

non *

"rester la bouche bée" «"porter quelqu’un dans son ceeur" :Jia

."se dilater la rate"

(3 connotation Al dclaa¥) clelagy) @l Ladhway) bl G
ceina) (gl (lam Aig Ayl dylian Lad Jesd gd socioculturelle)
"enavoir SN Jhall o Ao Lsbad)l cllalis Calida g cclSolial) o ySall el yaal)
&lslu) "mentir comme un arracheur de dents" (Oldy! e 3W&) ras le bol"
(DAl e

(& connotation motivée) 4peaill cilelady) Gl Laddaa¥) Hulaall (ads Ladg
Jaitig cduelen dja0 (e Lasi Al Laddacal) pulaall @l Ly aadi Sioridze ()l
) uleil) o (Al Bl Al sdgs dlall @il @iyl JS Lglelay)
eeldial B Blw e i) Uyl ol Aly S ) < 5ay e L A
Gl Ayl bl Jewal dg3 of oSa a3L Sioridze ciicaiy . 23as
la bible, la mythologie, la littérature, I’histoire, la Al 4jeasll cilelany)
&) Jla croyance, la coutume.

—Etre dans les bras de morphée (mythologie grecque).

- Toucher le bois (coutume, croyance)
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il ) sall 8.4.6.1

G G S ey Blaiuly 4 G Al Bysall alhe i
el s sl Gaes ) Adleadl Lgidagl o) Jeall Bil) 5jpall ade S5
tlaoal) leie Jig cageaiall Glag Jinall zlia) B Lgiaaly ¢ il ala 0
9% el LGSy claal) dnalyg clgie dedine IS U ol o) DISU e Ja (S

«gldais & Sl lgle
(160 )

ol (169 :2012) Slaas Chmy labie Lulu) lgiew elagy) 3
Baguaiil Bypealli Augul) Lgiac Suy (oM olas¥l g 2894 5y50m i 4lad)
PSS I EOR RIS B JURY RN R R R
L Bls cme sl n sale ma Jabai o (K (156 et g pall) alSiall s2aly
Auasaldl) ZngQll jaladls b)) Lo ol dowis cVLaily elie e GlaYl Gl
o Oy JIKEYL jendll Jaig dinead) LYo Y las e 2kl (il
Losi () el (e (S

sl anal) = ¢aY) Kerbrat-Orecchioni iyt

«C’est ’ensemble des valeurs ajoutées au contenu dénotatif associatif de x
par le mécanisme associatif »
(1977: 153)

(5ea)
il lgieany Al Ay bl iy (O0) andiall Gl e 128
i @A) a4 anialls duguil) §yguall & Cilasalilly dvecall YV levs

oY) el agadd adatall A3l ) all) et of cagion 1y Sl A3l
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tOl (30 ) Slaoall s

e )58l I8 g e galll aagll 3 Jea) Badl 00 of Aleall b 5l Iy
Ja) ey ye 4 pelal) ye ol selall Jestg & caund cp 4y (ais) 4
«aN e a4l aldug

Gl e Saad elad 8 YIS s Oy ) ple b Jhd) dua ey
Adglae e dall) aseie ) "sball J Adgdaill Hle s SMaad ) Jaig
saadly Julll G 4al dngy o(omad) S sag) s slae ) (asal) G £33) Lal)
o) Aty reali ¥ LgisS andill o Hlaauy) ety dagisadl Ll ) e
o el Glia IS el b neliy o il

Ablay) Hlaiul) & 4 dally candill A elad)) 3o ddlag] 508 5)laiudly
cAaadilly d0)Sally dpalall lall Culea e cuila JS (8 W)sayy dalVall ciYlall
Ay Bygpa seliiy AplEall RN ) Baalgl) ASEN 8 Culeal) sda JalSu
S O o adadlll Gea )l O lais glanu¥) 8 LEEN Geenl) clelagy bl
O Wty G Ogina cabiin cgiie @ pas chuible dnad ol gl Bals ol ol
(182 :2012 ¢ sleny) - Slagy) Ciigall Jlae 3asd ) Sasall Cilaall
Cbiall elia dlias B B e Adgyl) (B plaadl ddleal) dedl) slas Yy
o2 lgagiat U clelaly Afseall Claagl) by ) cleladY) e aslaal
bl 5yguall

Y] o l@lga AN Gaaly Wby Uals)) any 45Ul )5l llXS,
capdlly AaSally dadlly 4SIS ddpelanl s AneS el ol ak Lals Lajls
3Sall iyl 8 caail) (50 lgegiid alial) (sal Aiglle §yglaall LYY g
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Yo deladl) o Ju "2l Q' il dpel) DA 3 2uYL L deladl) O
Ay cnall aline LUK 3 D yeaial) LY 13y Olie "SIy ally) oKa
L 5SA) Cal adina 6 gl Jal Sslan e LUS "elin Lo gl o'
rolall s Sbgil) s
1205 lgiebia Jag )i (e (ol dajd U lay) b AEEN il jia slaie) Cly
ped o eyl o iy (3 ) Guin B 3ecY) V) aay 531 g8 Layall
«eadde it A (e g Loy Algl) ) Jgamsll alags Lo cilajiall o3a
(255 :2017 ¢ Jbsil)
Gl ) aAlly Z2allS Badaie lBlw dasi ddlay] Slae BUSY acamy
(Hlaall Joail) o) doesd) 533 o Dpclan¥l LK § il dljie a3a3
O s b)) Lelaa¥) ilKe e AV "y Gu sl o padd ChiasS
(262 14 xajall) arel) Jaul (b daiay 2l e Ll Lai
LS byt (3 aghealy ebd¥y (aladl) mdley 450S) 8ypuall a5 130
S Bypeall el aa Glans 4S5 el o dae Laa¥ly KAl adl) ) el
clSl) o aanal) A8E aay AN Blaadl Csall e alialsy

atsl) clad 9.4.6.1

lgd Sl Clgally ISl lgnlae o alall slasy g3l Lad) acay
S Al aaaty o Al paill ANA Aad) aas 6 slaul) o2 Al
ipaddl) mdle A pd o hsp A8 cluasall eladds L gl
il (gL Al slend ag LS L lapSE dinhy (@lSslay dadilly Ll
2 g e il ap (S3) aBlslly 4y olSE (glall Cadsid CalSl A Sall
:(3008 :2021) Yunusova st dxall
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«Due to the presence in the text of personal names that evoke associations in
the reader's mind with the culture, history, social structure of society, the
author's vision of the world is revealed»

) a3 s paill b ole slend 350 DA (e allall (oIS ) iy
«ainall e lan¥) elilly ()llly (A8UAIL
(52
s 3ds Al 8 Y s eVl slend duadall CYYAN L&
S paill lize aa alall land Jlee @ilsn o iy 4nlSy aill
tlow Yl e hoa (ol (a3 (8 i g LS ¢l Ly ) ilaglaally
JeV) claads slawd (8 cYunusova jued 3a ey . Aidld o) ddaes cal
sy
«It conveys to the reader hidden information extracted due to the name's
ability to generate associative and connotative meanings. The specificity of
symbolic and artistic comprehension of the word also affects the functions of

proper names included in the composition of a literary work.»
(3007:ibid)

Slae g e ai) 5538 Jundy aliidy (5Hlall 2dgaSal) e cilaglaall Jiiy
slaud Caillag o BS dlly (gh0 ) pedll dnaguad Liad gy . Adilay) Lubals))
¢V Jaall lgiay Al alall
(5e)

gaa V) JaS5 Y Doyl b aledl el ANV Aad) & Jaall oKa Vg

Cgenlly Badaiall Clelagy) slaw¥h dass Cus cpaill 8y Sady) Gl
G Slasbeally lidanall dad) audid LAs)la ey palll il e A5Y) £V
Jie Aiee LY SR bl 8 Jax IS agiall clend) (el JS lgtacay

il e 5 slaad o ¢ bl 68yseie cldlge sladd
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slaily asil Ledally Ll Vsl ae SleY) claud dlgy gl
o Al dae dashie ) elendyl il dllal oSLY) S L) o alasl)
t oY) Joall B,Sall oda S5y Ll ol doelaial
« La forme du signe agit également sur le sens (connotation culturelle et
symbolique des noms et prénoms, de personnes, des noms de personnages, ou

des pseudonymes) »
(Lecolle et Paveau, 2009: 3)

olandlly I ey D cladyl) il lo Lind a3l USE g
« (Blainedd) slawd) cilumdall laad ¢ jalial)
(s

Lo ddagpal) clelagyl GlliSy aled) clow LN YA ggm of Sag
: sl (ibid) Lecolle et Paveau sy auddi Cus ¢lgd 435S Jlgall danda Coves
Gladaladly LY (K Jaa) cled Jie (Toponymes) (Sl slawd —
Aaall 5"l lel ¢ bl Jls s8dhaall Gl slead SliS, (dlay)
bl
Gkl cload 2l 38 Gaua zyafiy :(Ergonymes) laiiey Jleel slewd -
Slinglly ileagall slansd " HUane Y ZulY1 Jlee) (pslie SIS, Ayl
MONU sastiall ae) dalaid
e Ayl alilad) elead 24 238 g ((Praxonymes) cilaaly cililail elead -
1945 sl 8 clasl 5 yiliall o "Adkale ) )8t 1 e dad)ls Claad ol cdoale
."Moyen Age" :Jie ¢(Chrononymes) 41} ale eleud —
M ooally adl' e cdpasilall alshally dals 4 :(Phénonymes) alslall eload -
S latesd) 2] "haad Liawl)' Jie i(Pseudonymes) 3l slead) -

P Jseadse dead (g5l
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ol Jolin b ald) clend Laladyls Liecall Sladd) Losal i Baw Las
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3395 e SD (e bl 4 laliy Lo a5l g call (gealll el
(1T AT chaall) "GEVL 13 Yy s s 4l 3 ) 1ag aSH oL 8
(198 :2016 ¢ oo)all).zaadly Canpiall ) adslae J3ad & inall 3gs Jasiad S
o) candsti alogil Ao W) agedt dpadll GV clalally clyaYly Glolall a3
il LgTiaal Lol diiae Laulias gy 1aili agil o) ¢ipad) e lagig

e il Gun sl SN age Ma Ejal) adaell Gl caensdiolg
ol a1 Yy L ey s’ S s e Gl "ptagall el Ly sl
) sl & adie Gla o) ol 28 daually Dawbudly LaeLaal) 3kl
il eblly (Ll ccllally cratlly ¢ puaVIS Iaja SO Lguinmy ¢ ouliall el Dla
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el Agld s e dadys Alyie o AVA aul ) Ciliae seb (K50 QY s
Aadaeall ASLallg bl ASLe Y] jad cAlgall s cAlgal) puals clly pusiindll
ler blaalll A< Gun duadllly dpelan¥l cllg3l B 855 G oda 3

A Sally Alaully e Lin) Ll (A1 e Clluaddll G dlall sl b
Db dele lbalae o) daen) Db il pasind A Clgall daple Gl
Gl Lo Ly (gSilly celaay) dsive Gl Lo bl Gl (e idase U8
tlaghufi Al 3Dl Clalaal) (adall 4

« Le choix d’un terme d’adresse est le résultat d’une opération de sélection

parmi les différents termes d’adresse qui sont a la disposition du locuteur

selon sa classe, sa culture et la relation qui lie les interlocuteurs »
(Lehmann, 2010: 3)

By gial) calalaill) Lalall Cabida (e sl dalee 21 oo cadalaall cadl la (b
o) Ly A ABkally il y caalin onn iiaidl) (sl
(15025

Sabbatorsi s Mg «lgalaiinl Ciligas lgie Gyl e addll Ol 2dem,
sl ) Jeasll (3l (termes d’adresse)! calalaalll QG (118-116 :2014)
:lgaal a2
L) Jalg yll ) juidy :(Termes d’adresse familiaux) dabilal) calalasl)) lali—
.pap «papa «daddy «dad ¢« 3> ¢slls ¢ g.ﬂ ‘ gﬂ : Jia
el ag Gl * (Termes d’adresse affectueux) 4ygedd) alalall) lali-

Mriend" Ra "my darling” Jye idie (d8laag daa e Ol

! « Les groupes nominaux appelés « termes d’adresse» visent donc un allocutaire de la deuxiéme
personne dans le discours direct. »
(lehmann, 2010: 3)
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alaS) dane (Gl s clgtn (A D mdle awi Sl LY clelagy)
e Bk LY
AN Clelady) deasi (S Ldpally SIS ool o 4 50d SE) Juadll Ll

Ayl 3
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gl daasi 1.2

) B anlls LS ¢ V) @5y sreaal) AN b lebialy Ayl ian
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leeals ) Slgnall Go slan Y bal paill lebeny () £y Al 4 Sal
sl bl CLSIL LlaaY) g oK oy aagiadl G bl e 3 can gl
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Oo G Jeall anzming Lo OS g g8 o) opptie ud Ald Ja) AR e
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I pasiall ey i sl ) A @A) Jleall BV e Db dzala
Qs 3 cAoygnatll aitlaley dosalll dtdpeny (AoSal) diilla Ui 4l 43U
(Boase-Beier, 2014: 30) .ail3 Y gaas
raall Ll QI slSlaar Wlae Gl aaidd)l Gh ol S plall 1
Aal)) dilexicd N JSEN sl 8 aging el e Sl e axly clayilia
@A V) Gt Glaa] die Jal o3 Cangll Aall Wilew DISE lisng aghicny jriadll
(Reiss, 2002: 51) .daayill (5)&

Bakae danaly dusal Chla g (o2 gl (g V) (G Lad Lydl LSy
DBV e i O aslaed die ddad ) Alaiul gaill e Guse oSa ST Jley e
Lajine ddeall 038 Gyl aaial) (S5 ¢ ia¥) QoY) o ~ 1Dl dliy duaY)
Al Ll k)l ) dke 8 CalS) GY LS Catll) LIS e e e
tdshs daasill (e aTLBS 8 Jlie deaa gy 035 8558 . V) play) 8

o2 a0l Aall) woglai & A0 pally iy Acalal) o)\Sal ¢ gy (531 Sy
«all) Dl IS gy s ¢SV
(6 :2000 ¢ le)
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Slilee Lhadl il ¥ MalSia lelay) et

S pacy Jeal¥) Clajie 8 Caheail) Lpa anjiall G o o) S a3 Laas
sle el A 5alal) dansll DA e () mia A gaalsall b V) Lo
Oo wall Gluagy K3 Gl 138 By Laagadl Q) Ale oy ¢ AV Al
Al xa ansiall oy 451 Waslies «(Isragl ,1991:28-29) dud) dasyill 3 opfald)
il G IS 13y paill Adleal) Spally dual) dia o Ladlay of Al
W S8 8 aagiad)l oV 5 gie e Y 8y e Al B3N 8 0
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gual Gual o LEY 053 e aill g i Y Byl Glls Gl cadsdy
O Aensil) (3855 gy - difinaall ALl HEY GAY) ponss (A Las g3kl i cdiaY)
bl e Kae 22 ST iy ) Jeall dilleall dailly LSl Al

a5 Slaally dbsshil

g ) B ABIE i elady) g loil dani 2.2

lgordingy I Ayl gal) Cilide Alfiall B Slelag) Ag N uSs

) S T L 1Y Lee il e dald Blie Lels i ol (oIS

dgadall Sl @l ) Glal L1y gal sl o celagy) quglad alasaal

Iali e cpasiall dage Ligraa o i A Clelay i 8 lede mllaiadl)

Sall 138 (A Gajmivg Auia) gy gl Bl ) des il 2al (e cagdl

(JERY) :amY) Apailly dusalll LlalY) 8 &g Nl & L Clelasy) deasl
caidilly Cadalanll Gl calal) lacd cdsbud) geall cdadaial) julanl)

JiaY) daa i 1.2.2

LD hLEY) e Wihe Cpeagiall ST Al Lass JBaY) deap fia

Nebadl Sladls Wil dapd cars SISy clguilea lgiadan ) dually doelaally
JEaY) dang b cOSae i LD G ealias (1992) ' S sl 5,58 s3a S50,
conlls Glam 8 cCangl) Bl 6 pise e aadl Al aalie o lgilgaY

s il ey " S sty c¥yShally callilly clatally
« Some proverbs may not have similar equivalents in the target language, as
target language culture could not have experienced those same events; this

leads to translation difficulty»
(Baker, 2011:71)
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Oaall () agm 13y L Slecial g delally GladY )y GlallS cdfies bilaiul clgl] jady
Gl WS il semdll Coad) LSy LCanglly aad) ol o 8l
Agra JBY) dan s

2l deajill Lgielsha Gun (e JBY) (e e (89 :2019) claba i
Ombias @iy Dudle VEG I3V gaill acay Lo d8ldy lylasil o W@lle e
aad aaly Lo U Gal' e gl (s 3B 8 Lald lesgie Jesd Y ASHid
. "tout ce qui brille n’est pas or" 5 " not all that glitters is gold "
el Cp G LW DA ety b 3l 5peane JUal 3 SE) gol) By
aasid) o Lime JBAY) o3 eas (585 e ant ) Aallly ALY il
Aalida gyl A Lgmgilay Lgilleny Lgady lanllinl dicalag e 23 5 Y
Jiall 138 asipy Caiy e Aaly b lay e didl S JEd) due e
Oe Oy el Jleel e sl Qs (IS Cun Gl (8 Bpal) L) ullisy
uale s e Falaa) caadild Aol Jal e 58S die sl 4y agin o lall

Jlee¥) s o uaill ) Janindy -l ok o a0 sial) gl Bl 8a Ui
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b sty el G lede (i 38 Loy JEaY) Aeaf Lsraa (gl ks
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« In spite of the universal features that may be reflected in proverbs, some
misconceptions and misunderstanding may occur in translation because of the
difference in the audience recognition of proverbs connotations and
implications»

(Al-Budayri, 2015: 4)

Jin o) oKa Wseass O Y) cdle da6S gen (S 8 JEY) G e a2l ey
JE) clelag) Ay 8 G G 35l sy lgagd eluds hla aualie
gl
(en5)

paal) e A Jaall elaa¥) Glally Al Bl (b Jaall 138 (e pgis
J5 Y Akl \ginh JEYE ] L) el Llusin dasill (o) Ll
B 3l il 4 S5 A Cigally We Uiy Gia 05<0  Bydlae inall e
als daay Jiall L8N lelad)ly cdale SV Al deajll il Jga cllily
il (s aysid cdialall dijpa die Ciaang Logll ddlie 4zl aae (535
LOW ae AlgHl danliing Wb (58 S Jlg3l paill b Lewd (652l

(JESU AN lelady) dea Glisra IS ) Claliu)) Gads Lads
tob e Lyean (Say ciaansil) Q) (e degana (Baker, 1992) ' S 7 i
s o Bola¥) aial 8 el WIS diagied) 2xll 3 olay) ) pasiall G
go Lenaall allaag 3ilgE (équivalent formel) ASE ¢ 4lSa @ o saally IS
L S S e gaill 138 Giasag el & Jgltie Legia S (955 JuaY)
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cras lealls Lgie Jgaiall all ()55 Aunally duelaiaVly dudnll) cilay! alasm
"l ) al) dae Jag Y s lle ASED g k]
" Ne remets pas au lendemain ce que tu peux faire le jour méme"
"Birds of a feather flock together" & Wl e gl

Ziagied) Bl 8 Jie slag) o aagiall Qe JSED (8K gag e 13y
Clansll (ggisn o adllad 6l (<Al (g0 el Eal e Lal) i) L3S
Jiall OIS Wy Ll (genall Y1 8 Wyg cJlania) gosd A 4uilns duanadll
ale Gl e clligh cplalandl c dealgll Gaady gaill gl e s ¢ A
(77 :2009 «_ilaes) . (équivalent communicatif) Jolil) {8\l dyaus
PO o e S
"Beauty is in the eyes of the beholder" B AN
"Chasser le naturel, il revient au galop" kel alay anlal)

deliall sale) wsled dald) cibasiply) ) (Baker,1992) " Sy Cacals
ahae b elly Qilling chaasill il ) spuiiy Jiall 25 40 3l (paraphrase)
shay! 138 anjiall afig (LA SV b duanaall dilang oo i) olaY)
angiall Shars il alal) 8 o KA LKA alay) ade S L 1))
Jiall G8l<a a2y Y Ledie (omission) <sdadl Csbad alasial ) — S0 Cus—Lead
Uagesl) dde ool b i) 58 05 Liny cdegs OIS U ccangll dal) s
gLl aath Yy Aaaiill Jai G oym o pasiall (ool Ml (o) deghs Vs

ol Slaa e Vein Aaagall a8 43V (gyemdl) By puall dic V) oljaY) 13a
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Llee (8 Badaie Gligria Ladlaal¥) julaall LAEN Glelady) deaj &)k
dlady) Lpailly Lani ddldy dagal Clasg MYl juledll Craass cdanill
LU Slea oas Y Ghlie 331 IS 6 aaih b Ligal delaad elaa¥) £l
Calld e G Baos Sl Leples) e Zigalll delaad) s L) gl 435Sl
AN el Clelagly ol

e A i L@l cllaly bl G Wlelagh bl sda i Jyk,
) e @hlaall (e Lo HESE D)l anjie dae (i ) clidal)
Bl ALY s oo J3aT ) dheasll 8 AIKH) lgallad oo
Slo i Ay Ll clelagy) @) syl chlall L L ddagioal)
lald Ll Lo Lgian s il lgagh ccilite 8 Glw ) Guetiall )
(Jin, 1985:28) .4 pedill ialgglls Ailaia¥) cils )

oulall Ay clseaa ) (Baker, 2001:65-66) 'Sy iyl adlg
o gl Al 8 adacal) el c 8 Glie @SN cgilelagly LadaaY)
g Anl€a) ) dilia) A8 yeabiell cd dadUaY) ljliad) daas Allanl
S Saaall A3l 8 AadUaaY) pladl BLE Ladldaial sle Cangll A2l
sl Al L) Bhall 8 aasind of oK WS Ll 55 Jlenial) Bl

ol o) daaill b plall AT ela) dand uaill aDaally sl lied
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G Y Dogally . Jmally JSA 8 AV G5 Al Ble laal
o i S gl V) el 8 AadhaY) el deas Ll
Bl cchliall aladiu) Zali e Caagdl ARl g Srad) A&l o 3l
Ngalasia) gy ¢lgalaiiiul

o snlly AV dealss Jije 53 sang (goalll Bladl Gl adlgl) i
deaddl) el (e o Blodl) G V) Gl Jiey W cllEl b
tlglot 8 5)Sall o3a Sioridze 25 Cua clafiaal) (LA XSy due LaaY

« Il est a admettre que les connotations culturelles motivées par un certain
ensemble d’expériences collectives, c'est-a-dire par I’histoire, la civilisation,
la tradition littéraire, les stéréotypes sociaux, etc peuvent empécher la

compréhensiony
(Sioridze, 2018: 5)

Ell) (sf i baad) Clasll ggana ladeny AN AAEN Clelady) (L LAY i
«pedl) Ismiay O agiSals chue Lain) dlaaill jseally sl iy 5)lianlls
(en5)

ped Ligra ) 3900 Badlaa¥) ulaill agd digra GL Joill LS aiag
Gilal) Algicedll BN ) lgihage oo clelagy) @l Jan Jlag LalED Lgalslay)
wledl) dang 8 SV

L Aoyl (3 dugra Andhial) julaall LEEN cleladY) daa g dajig
e gt )Y daglll ) Lllenind ool b i) il deasis 5] Galesy
iy lgibee 3 Gandl Al o2 8 et (235 :2005 ¢ ) Aad
O el sl Axll G dale e e LBl Lo dlagls lgegdl Lgalasid

G dihie e GBS el LA Clelal Asdall dadlaayl sl
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Bhlia Ay "AA o Hhdg L’ el Jhag canlgll opall Ghagll & s d3haie
daas e sl alia " JE (5

o) diles ddagiead) Aall 8 AaDaca) julad bl 'Sy g ciley
A e gy bl @bl @lelagY dgilie Slelay Jealy Ugarasy s
Hlaall el 4lie Jlay) e Jasd dadaal Hlae alanlh aajidl meali g8
Lt Ll€s 05 L Y
sl adiny o aasiall ey b " S (55 ccpnpSaall sl gLl 3 Le 13y
.(omission) <l ) &b of (K WS ((paraphrasing) 4 yaedil) das il

laai A oY) el b Adall sl Ll axe ge w23 oy
lealatiad aniall 3ad (2005) ula Gl chaadtaa¥) clall 2SN cilelasy)
@25 Y ladicy cdiagioadl Llll & P AIS uanl) alaed) lgie (VS Gann (8
e Al Gai 8 Badaa Yy Lupe Fme juaadll 558l LlSH 4d nl) dan il
Slaall JEa) e e ag3lll e Eadhaa) sl andls 3 angidl 2yds o
S A 6" i Whea i Ky "Out of the frying pan into the fire" 4yl
Toad A i e 2 say Glalel b peaiall iaal) S5 aa G
ASHde Glew dulaadl Llildy Al SLl o e of oSa 48k Lad sy
LAY dasall ol ) copldl aaly LAaE cileladld dudal) daapll blal juad
58 O OSar Al QL) aus sl e @SS Lie (207 <2018) Sioridze
G e @l Qlall e Basly AE ) eain ¥ palidl ve dbile e lie
deall 8 LIV 2 gyl e Jiang ¢lgagd "donner son coeur” @ Hle b Casll
ASyida HSAN Aallall diagss Ao alaal Ll lally "s’en donner a ceeur joie” <

Mavoir le coeur gros”, "le ceeur déchiré" @ Jhle 3 lgediw (elial) calisa o
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dilal) Jgal) :uaﬂ 3.2.2

Al dlagye leleas Aulil) jseall lgdle (golan Al Bl clelay) O
dage Jon Lae (Al LoclaaVl iy B dajiie 05555 clgdlely 4laY)
slalie e 508l 2 Lol 5ypeall G e Db LA 53] 431 L) Lghea s
Al ode (3ad o e mlas gy 1agls ¢ ihalally 03l dae s 58] o)l
A 3 e Al aag b gl 3l o i 8 Jacal s dsbill Sypall (Y
Bl b dnby cDllke B8 Aglae M Doyl angie by @ e e Jsiial
aaglly Jea¥) G Dgalll callala ¥y Laldl) Lyaill Jila e slaeYl Caagl
bl Hpall GY QI b Zle e yaY) 13 (K1 L(22 11995 (o)

Ly (sn Jonn AN Jalal) O WS (dad 0S40 i Vo Glag el
Jul ddjall das gl aladnal (157 :1977) Orecchioni-Kerbrat  daiad

lalgis Hlaia! st Sl Al c¥slally el

«Ce qui s’actualise véritablement dans la métaphore, c’est le sens
connotatif , mais enrichi de toutes sortes de valeurs connotatives attachées au
sens dénotatif. C’est pourquoi une métaphore n’est jamais équivalente a sa
traduction littérale»

Aalady) aill o3l s of o ¢ SadY) aall 5o slain¥) i lis alumis 2 Loy
@b al) Lgian Al 2810 1ol 5)laia] (eS8 Y 1A ¢sadad) AV AlL das )
(es5)

Loguil) 5ygall o 3lasy! Sl Orecchioni-Kerbrat i gl Jodll Y

cndall ddaay Bda e dadall Clela) o a8 (dule dia
oo Anall Lalal)l deai (S Adall Al ae I Lad Mal il

Los ¢ lanally LSy Bty 4nillS gl &y LS ygeall oy 2uasy ¢ 3al
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A g0 Cua daad) dea g "l agdnn) aaly LAadldy daeldal YL (e aleas
deal) (olay) daaall eS¢l B oAlae sl e clalhiad
@@ loadey LolaYly dlaall Sledl Gl o Jgnid Ldja (anjiall Lels g )l
12018 lie) oAl il ) diensi e Lo ciljlall sda e Y cdanls oladl]
(27-26

shal G Swaluall (KL dalall 4yl ) A aagiadl "l s
ihaie Leldaly 4y Glatiee Je giad (Al jpall muagl AU Caasil)
dal 3 JBa Jue o clan il o Cilaiegy arlaual llg colial) dall) Adata
sl e el Gy sl B AoV Jal) dadalie b dersioal) "dlsball
Oo Ayl Al Gdane degi A el aalaay Lo sag W 22T DU ralga
(49 :1995 ¢ alall) e pals e (D Gl Al s Al §y5all 38

Hlaia) dea i Gadn Led suae YIKa "ol die Edan o3 capsall 3sl,
owadll Bl aaly Ml G calall 0S3 L ansy L8N el
Gl 2P ) LS e 5LEY) oAy g LalS] Jiaall inall ol (glaal
Shlally JEY (mlecadll  yuedll 13 Gea mpatg e Ju Y L le
Aalul) 8ypeall 5 tlgallad (b (CaaSall dan ) Gageads Wl Ll 2Dy
(gl Jstiall Bl 3 Bagase Bygman Lba¥) §yguall Jaily +Lajaunitis Al A2ll) b
Halfa loaf is better than no (gidasy) Jiall & d)laaa) 8)suall daan i Glly Jhag
Bgeall dansi Liad (€as " oanll o a3l el (ool ddgall 5)galls bread
il (e ia slo Adadlaall aniny 8l dan i€ ¢ Lial) Lgstd Jagaty Ll

8as "Il a une mémoire d’éléphant " L @l B)laall denpy Jia Al ilalell
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dag mpaill ae il Bygeay LlEaY) &4 Eus "An elephant never forgets"
(50-48 1auii xasall) . Jinall macagil "Clacall' sag 4l

(adaie Lol e 16l Aade Lal 5589 Yiea Lilad) guall cilela ) CauShy
Cibel (e ol shay daalall ¥l Lla CadS Jolay sps AL piciod
Oara baana Sl Lebigl e K55 i Cilainay dand Cilujleny duelaia)
opall Glee paat 8 el dele BLadl G oelld oY) el 8 Ll
e Al deasilly dolaall

i b Aldinall Clehally Dt el Hleh) e angiall (s o by
a5 ¢ biall Ao laily dsball 5ypall dad (o el W) aaly Jugly £laSY) 5Y

il 4l W38 Al Al 8ypuall das i) gy i le)ye aa
alal) ¢ lawl danyi4.2.2

OS] cclssall ¢palas¥) sled Jadil dg3ll 8 alall cledd g3

G Log e caali (Aadl) ailglly EalaaY) cdaally dado bl lleal) (Al sl

slaud alaea agiy ccBlaally il Al JlaeY) eland (Al Ciluasall (el

o smenally sl Adhaas Al SV Wbl 8 desd Y sl Lisgy alel
p oY) ol elld g el By

« Proper names indicate racial, ethnic, national, and religious identity»
(Jaleniauskiené & Cicelyté, 2009: 32)

«anally cAasilly (Adjally o yeaiall Liggll e alall slowsd Juin
(12e25)
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aall disaia (culture specific item) dals L8lE jualic alall claul 345 13¢5
.(dense signifiers) 'A< sy’ lgale Gl Slaall el ggily cdjlaally Ablady)
(ibid)

ol denji b Glgeia alall claul lgaian Al L8EN CleladY) )k
:Tymoczko lafiad Cus Al )ll

«The most problematic to translate, in part because their [..] significance is
often culturally specific and dependent on cultural paradigms»
(1999: 223-224)

gy deals Al QR B Ll O Qs Glaad ey cdas il 3 YIS3) 35T
«@aldl) L) e
(5e5)
G ddglleg dbgyma lgilolay] peaid Afiee Ay plad) cleu] Lais (a1 Sl
e el gl e aned Lae olguiliy 2 elb ) oy 53 L) 2
Y OAE Al alad) elawd Clelay) daajill e deso opn B laaa Dl
e Y Al alel) slend 8 Ldlly Ailady) Slaall 850 blais QA V) Lgie Cape
iy 8 b HAY) AEE ) el cled CVslae il G a6 Lellaa)
Joill b lly iy cBpualal) aila o dndale B 8L Gy oS gl

)
« In translated literature proper names perform an additional function,
namely, they reveal the existence of the “cultural other”, and signal the reader

that the text originated in a different culture. »
(Jaleniauskiene & Cicelyte 2009: 32)

B 25y Hledal & Jidy cLdlia) 1so alall slewsd (535 caniall ) iy
@Al 3 ) dal) 8wy gaill Gl il WDlefs ' AY)

(152
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)8 2230 Y alall elaud gt Al LI el aaiall slelye pre G
L agh sy ull) 3 dxisy i cansiall ) 8 aaall GlaS) ) aen (63
‘el 8 4 Mahadi s Shirinzadeh 4sCagy e 138y .l

«Knowing just the referential meaning of the nouns without the knowledge of
the implications and connotations of the nouns will result in inaccurate
translations of the nouns. Therefore knowing figurative language and cultural

references along with the referential meaning is an important factor. »
(Shirinzadeh& Mahadi, 2014: 8)

dic i \@lelanls Wohil Ay ()50 dunayall clanl] il ddjeas oSV
(o) B lnmyally Al 2l A jal) (ld caders - eledl ARds e e
«Lyrgn Dale a3 el gaall s
(502

Ko o paiall a 488 " Al sils gally’ apaad JB 13 (Bl Jase e
29 Sl Al b dpjell AEL (alall Gilaally SladY) el di e
'Sl Sl a8 A Clelady) st angiall Jalas 13 W agally o I
ala Ol bl slall e bal) gl L (al Al S Ladan deagy )

Aila e dda e Ju s (s Bl padd 4 aaly Sl
slawd Jo8 e hlba dalel aajiall 3L (32 :2002) Hervey& Higgins g
hall il e Caagll ARl b Al lode Jablad W) sed 128N \gilelanly alel
055 s cangl) Zall Angeall aelgall ) Laalll ¢ Liad) i Gus o(transliteration)
Q:j (cultural transplantation) "&L&ﬂ\ dadl 1;1:1 lﬂb -gald\ e D ddks
Al Clelay) Jads Cargl) dall) 6 Dl ale slanl L) alall cland JIay) 2
el 8 Gial V) sane Jo¥) sl aladia) Al by LDl dgilie

sasaall ol ol ) Al Jal @35 Y o e pasm o paiall g ade
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oaill sam Y oaE JE QoY) aaiall adiel 1Y) s 8 Ldeagl) e (sl
Y 136 \ghoag Dolgl) Adlay Cipaall ) pre aagiell K1Y L L Led i
ol Y

B pa 35 13 calall olawd dans 8 pla AN 50 L e Lae W ey
& e b (g alall slanls ddasjall BN CleladY) madagiy aajial) alaal
Apedall le¥lae iy b ae (Aol woldall e dbiladdl (585 Sl (il
G Al b alal) claw Agladyly A8l leall e deagill alie alh) 138
A8 AlLde b gy Gl )] Lalie CaaY) jgun aliaig ¢ paill g ) 4dl)

axidilly laladl) Gl das i 5.2.2

oaladl) Al (il jedah NS aadl) QW lasnal A6l OS2y
(inall ¢ gailall alaY) :ga) Ll el sl Cailaglly (Lagsll ue¥) cellall
LSy Lnalall ilislaall b lgaladind iy ) lalaall Glilly o dgeall ¢2af3l
Dla Gyl Aalad) sbaad) clacills lugil cdanally alia¥) el duaul
e AEY) Qilalas b aadidy (W ciadl) Alcad) aa)l€y cpall Foud ol o(llall
by L (ale)) (Bpmn) dals Loclan) Lle (g0 ) (-t cudl) Ll dale
Al IS Al dally dae LWy daslacd) 21530 385 QGIY) s3a aladid
(oAl A AT e adalall as ) cilelany) A Clalanll cudlad Cabias
O G e e illy dasall (gl cunil) 138 Ligae 6 danjill il xie Ly 1)y
Cilgall a8 L addl) Oy Gl LW il b gagad Legie Baals
e edly Gin bl 8 cend) drpa olall WS aadns Ol Lua)l)

Monsieur le ‘”‘):1:19” L.?J:Lu\" ”uA:\j‘)j\ L..Q-J:U-H” :;.Jz}]h "vous" ji nel.jn ‘_‘LM\
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& Bue Ay el e Callsall 8 Wl .Monsieur le Ministre «Président
& pall Al Lt 5S0 Aol Al coall duaddlly duesd) slall
aladis) ) 4uyall Jasd Lad «(Havu & Sutinen,2007: 172-173) "vous' hlaisll
BLEY) Jaatg adatall e G €l Glalaad) €13 Jaadi adl ) cajial juauall
Cilga & " S s "’ Jad Ge el LU aasig ¥ sale poped) O L
pan Giblie il lgaddiey g oeolaV) 3 Y) el e el
ajially Akl o)
Ul gheat ) clela Yy dianall YA 8 G (3)lsdll s3a g
QMg GV (ans lae 2305 e cliali clgian i Gl abaadl) Ciljliey Janil)
ped Vil V) aagia o i caddes il Al 6 DUl LAY lgan
) sl Hlaa) eyl Jd Al Al DU dslal clelagy)
:lglets (122 :2018) Slimani 8)S4ll 02 XS5ig daayill L & Lglail
« Le traducteur littéraire qui s’interroge sur comment traduire les

concepts liés aux realia de la culture source, les culturémes, devrait procéder,
avant d’entamer la traduction proprement dite, a une analyse des conditions

socio-culturelles (normes, valeurs, idéologies, histoire) du texte de départ,

doublée d’une analyse des conditions cognitives du lecteur potentiel (I’état de
son savoir théorique, de ses réactions émotionnelles et esthétiques) »

LY ealing Adasiyall malial) den s B6S e ey (3 ) an oy
Jag o cAdedl) Zaa ) g i) i a) ay Al i) (6f ¢ aadl)
¢ raall Gaill (ol ccbnglsnnV) cadl) caclsal) dueLaa¥) LN Cag il
Ahill dsbra (5)) dainal) (Al Aymall pumsl) didas asabiar clagaye Silas
((Bllaally dpppel) 4oy

(1525)
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Csl) sl 4 aged AL SN (S ggiaal) Blehe Gl clddl
Gl U8 bl sl cpes Al Zall) 5 LA Lgieline GEY) dan il o)
Sy (trad littérale) Al @ oslal (ibid) Slimani % Jeally i
ol LlanY) ~m8  ahal e Zooal QYY) sda dua sl geﬁ .(I’équivalence)
el 8 Al desiiall feailly (ol 7Y by angiall Cpaiey Ny dglal) A8
AL (expression figée) Ll chlall Jla AP (e Sd 31Kl L L algl)
Aliie Clelay) Jaads g3 dlal) diall e i

Galg ) B BB cislay) Aaas B gl 3.2

o=ill e alind) DA aagiall et Al Cullad) aa) e slad i<l
Aglady) Slaally 28N den gy Addaiall O e aaell Yola gy 3 ¢ Sl
Sl Qi el bl e aael) aialyn el sl g 2slS))
Vi (e aaly IS Clghgi Cawn Aileyad Caddend cad g ¢ paly'e" S "'g’_‘dy\aj
dany A galadin) e Lelas coglam Al ¢ Galsal) calariaa caadad WS ¢ paylal)
s el o Lalaall sda jailinu LAds ) 8 AWED Clelay)
galsaty hapi1.3.2
Cobiad) Cislae o bas Zuoal) dea il cilulyy 8 dpulad Al galsal) )
A %A dan ) :j < (Wilss) uﬂ:\j Dadug Al c.«a\jj Cualia Ry egﬁzﬂ 522l
el ) A b gk an ¢ SIS e gt Ll
«Translation is a transfer process which aims at the transformation of a
written SL text into an optimally equivalent TL text, and which requires the
syntactic, the semantic and the pragmatic understanding and analytical

processing of the SL text»
(Wilss, 1982: 3)
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G ai Y gl el (ail) Jugad ) Cangs i dulee 8 densilly

o) ALY aidglg slinag jrmnl) atll CuS)f pgh llaty 13ay catilSs & e
(Lieny) «abdas dolee
Gria o S 5 o e cdaays IS Galad 58S3l) G 13 4l 8" Galig' S0
pgis coraly LiaY) Gaill s gol 4Bibat 8 il cAlalSia Bang dbiagy (yaill
0lajie (ilee Lol sl 485 Wt (DI ey cdalaasily 4iledl 4

équivalence) S AalS Leadial Abjlay d Gh (ibid) "Gebs' S

Hleglois Ay Cun ¢ 0)laall Lagadgat (& LanlS 850 J5Y (dpmi il
« L’équivalence est un procédé de traduction qui rend compte de la
méme situation que dans 1’original, en ayant recours a une rédaction

entierement différente »
(Vinay et Darbelnet, 1994: 38)

(Jay) o dsngall Cagall Lubd lan daa il Slehia) (e elia) ga gl
(bian ) «lola Calida et aladiuly
: b ohall lall) oS5 IS
«Ce procédé permet de rendre compte d’une méme situation en mettant en
ceuvre des moyens stylistiques et structuraux entierement différents »
(1b1d:38)
ol dalide 20ig duglad (ilug aladial 4313 Caligall dund chal) 138 iy

(182

:(Koller) " 1S ks 8 L]
“Equivalence is a relative concept in several respects: it is determined on the
one hand by the historical-cultural conditions under which texts (original) are
produced and received in the target culture, and on the other by a range of
sometimes contradictory and scarcely reconcilable linguistic-textual and

extra- linguistic factors and conditions”.
(Cited in Vinay & Darbelnet, 1994: 196)
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Cagyhall Zaali (e o213 S tBaie Cilen (e el asghe 52 S,
Abagiaall A8EY b gty (DlaY)) pageaill # b lgd L ) Ll Las
dosalll daaill Jagyally dalgall (1 dogane IS (e 230 (98] duals (e
« L sl Sy Lo ol cducallinally dalll e doalally

(en)

sl e dmla ATy Al dalse il Baies didee 5o " 1S Lually galSl
NAgilen iy (aguaill 2y ) 4ad 5 o3 A)llly S HUsYL 5agana g 350
Ay )bl dalga) (e de ganae Bledye SASAL daa gl callaw b

S Al ) ddee a8k danill b BSH e O (Sa 230 Lo sy
G ae Smal) Al e Wy aaly JSA Aal e Wl dea) il g
Gaiad Iy AT A8E ) 8 Jlead) BV 8 Ll aliledy o LaY) J<al
agalsh b el e RAEN Chlal) e ign A Gagall (g o gl
e Lt die el Gl Aady GUEISe e Gl ade (i 3 calee b aa il
Sl Yl ) (Guelasly dusal calely culas () ZAEN Lgiluagaad Lo da
cla geadll @l Laa

s 15 2.3.2

Aangill b aglgng DAL Cabiay gubidl oo Sl clena gy
Blehe ) 5o e pgiey (Clinudl (8 Lows) duans Dogad dolee Wl (o agied
Aldlly Al e 8ab) Agr (e agiay cdanyill dpiaall Alll LaWEN sl

buse iyt el o) canhall cped Al 48 4S5 N Y1y aliall Llaial
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¢«(Lederer) "8l ¢(Koller) " ;oS :aa) ) ey dllaal cilgag (S galall

cexall 13a b agie aaly JSU SIS Cilial (age b Jading -(Nida) "lal
(Koller) " s xie 3él<il) 1.2.3.2

Sl ¢ alagy) Bl VA gl el dwad ) gl " ISz

.(Gharib &Saleh, 2019: 686-690) %JS.J.J\ il cgj\ﬂ\ 8l gyl
(Equivalence dénotative) ¥l gl 1.1.2.3.2

Bdﬁﬂ\ QLQ)L.AJ\ Z\A;):d\ Jaw dus 4zl 8= @JM\ UM\ 551535\ Jaa aidn
Al e daalal) Elkall ddladly o WS JaY) b

«Une traduction qui rend le contenu du texte source intégralement et sans
modificationsy
(ibid: 686)

«mad G539 el LY aill (jgacae JA5 dan i »
()
Gloial aalie gelad Lo ol 4 (el daladl) e VA ) S5y,
i S daasil o3a lsSE WAl IS AB] (hag s analsdl) Landas ll dssall
t VA el B e

"Il alla a la gare, il retira la valise, elle était grosse et infiniment lourde"

"o ALy dedn culS l Agial) Jocs dasd) L) Cad

(Equivalence connotative) Slasy) 3l<i).2.1.2.3.2

2l 3 Asalall daglll CeladlS cclolay) JB g o ) deagl) b Cuaay

:Lagl s (688) Gharib &Saleh 4iass . oolaal¥ly sl

« Les formules dans la langue d’arrivée doivent correspondre a celles du texte
source en ce qui concerne les connotations transmises »
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SlelagY) duali (e Lea) paill hlie Cargd) A3l 3 chlad) 385 o o
@l siiall
(o)
oo AT angiall e Cdgn AU Jalgall e daad) angy SladY) gl i
ARl S i) gl (g3 ) Yseas caslaL e ¢ jlaeY)
pSlay) SIS e Jlie Sl Ly

«J’imagine qu’un homme morose et chevelu dirige la fangare.»

(ibid) «@Bsall o Caxdl ey dhie a3 My Gz
(Equivalence normative) (§mulaal) 38l<il 3.1.2.3.2
Al il Huleall ) canglly ‘_gm‘y\ Olaill oSiay Ladie @l 1o Juasy
LS s ) ean Y A dbeay aagin Ll (aill goi B Sk o e
«Dans I’équivalence normative, le but des traducteurs doit étre de transférer
les textes sources d’une fagon correcte, compréhensible et conforme aux

régles adoptées par la culture cible, a la langue cible »
(Yilmaz, 2017 :18)

Ayl BaY) Gageaill U8 Cpenjiall Can G5 Of s (@uleal gSI) 5y
«ddrgiall 42ll) acfeal dailaag cdaggla cdninia
(en)
DRl ¢ Slgy gl (e ddkaiie a9 A0Y) daasill SN ghuladdl SN e JUS
Pl G Basasall Lgald Ay Ll

"L’ame remontait a la surface du corps, pareille a I’équipage qui s’¢lance du
ventre du navire, envahit le pont, agite les bras vers le ciel."
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Zlinog Andad) Qi e e pilay dgnd wual) mh e il Mia 3l culd

(Gharib& Saleh, 2019:689) ."slawll gad dae))ly Injla awall

(Equivalence pragmatique) s)ill 38<il) 4.1.2.3.2

Jyeanly - A (s daniill ai diany o) oS 63 AV LS 4 sl
3 LYl aill Wyl Al jelaall e W@ (o daasill it of qaas ¢ 8IS
ralic J& s (peagiall G oS L dealsills SIS e e UL cas )8
oo Jbe b Lasds (ibid) . e Wgagh Corgll paill AN s A ylay Lolea) A8
V) Whea i & "Le peére était le chien-loup du voisin’ : dglaill 3alalL daa il

Dol ol dliad e haal) T QISCYT L dul)
gasil "dluad’ o "l alS an jial) ddla) gl sl daa il oda (8 Jaa DS

(ibid) « )l (Wl Blaall a5¢ke
(Equivalence formelle) A<ad) 38l 5.1.2.3.2

Aslad) (ailiadlly LSl Al i o " lS" la b IKE) gl 4le ()
Jasy Cangll Al b o4y KAl BY) @iah Cus dad) (aill dpuall
el b Al jseally e s Llally lalSIl caedilly cdadanaYl Ll
LKA kel amy Ao Llaall g@alsall 13y aalig .&SJA\ AL das il
A ladl Apglll) mOWly LY gl Jleall culaly Adasd
(Yilmaz,2017:22)

"Elle chercha un coupable. Coupable, tout le monde I’était" : b

(ibid) "aaenl OIS Lagiay - agin e (i il
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gl die (gpfl) ghKilly aggdall BESI 2.2.3.2

topest G ) pall) desii B 5K (42 12015 <Lederer) " sl ans

Lol glsally asghall g\l
(Equivalence notionnelle) sgiall 321<il1 1.2.2.3.2

le ) (b lalS degane 5l 2alS aDaaYly (galll Cpasgiall Jayy e a5y
pasiall Jeay peail) 1 o elivg cdilu culady cijlas (e pajiall (ad (A &S)5
SIS 138 e Dle gl Gapay WAbagied) Ll G dady e 2l )
tnd i) ) Al (e deajaall 251 dleall

" 51 durch andere Energien ersetzt " :_jiaall c;'ww uaid)

Tl 54T alans Jail) I shapally ) al

" Remplacer le pétrole par d’autres sources d’énergie" :ad ial) o 1Rl i)
Al aajiall O Jasdl Wi cénergies oyl Laalll Energien el zllaadll (i,

Remplacer le pétrole par :L?_*&\S Gelal deadial slg dawipdll deaill b :udaj:‘

YAl énergie d8lall say duldy) LK) as¢ie Jayy W) .d’autres énergies
salgall d8UAY Lals sources d’énergie Auls¥) CilElall e LauSh ) Al
(Equivalence affective) il it 2.2.2.3.2

i dibyee i Cus el ala ) S e i3 aagiell atiy
A jan abigh & JAamd (Il 5l oY) easil) Gai byl dee elbe
aill b il Gglaly Ll el (e WUl cclalSI AN o3 e Laal)
Usyall By cdanyi 3 agdiall ol Caigall Bypem ailide 3 Coad & LaY)
S5 a1 o allbd W LS gl @l e unil) B asiall gyl ddlall
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Dsol) agd 8 LKl Yy dasijally Bas asjiell LS Al Cajlaally gl
(M.é.'a CA)A&\) ‘:é "):dej" paig L@j Gl t:| (O @4} (f ad (e ?6'“'“33 cz\f}aﬂ\
i pdll ) Alaty) (e A8V den sl (il S ce D

ety il

“The ties were pulled down a little so the shirt collars could be unbuttoned.”
«ls avaient défait leur cravate afin de pouvoir ouvrir leur col.»

F YIS Celad daai il ) Ghja drjalady) dlaall Cran i ol

« Les cravates étaient un peu tirées vers le bas, pour que les cols de chemise
puissent étre déboutonnés. »

Jai "cravates défaites, cols ouverts" oGl b 8 dles a8 angidl (K1
Ll g (cravate) "asdll Gie' 5 (col) "Gadll Gok' o dalall sl
& gl 8ygea ) Ljalady) lalSll aags Gl geb ALaY] djalaiy) LKL
ccingll Aall) b Casall 5l Caaial D Gl lgie e
@) il daasl JiaY) Ladlia) sa S G a0l e 1y

dany dddee A S gg o) dangl) Coglad wass Gl Glld aag catlelay) Jag

AT G i e calaa¥ g cildasall AL Cibing  Slg ) il

(Nida) "ul' sie Swaliall galsally A<a gaisay .3.2.3.2
Glaiail) oSal o oy deagll 8 @Sl L cladd) 4 "l -
(Formal equivalence) JS&N @lall ) 4eld Cus by I leld) la i<l

ralgn J3Y) gsill i)y ¢ (Dynamic equivalence) bl i\l

«Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and

contenty
(Nida,1964: 159).
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«Ogacanl) Bals ey JSEN Ll aclgild a3 ALl e A sl Ky
(15025)
«One is concerned with such correspondences as poetry to poetry, sentence to
sentence, and concept to concept. Viewed from this formal orientation; one is
concerned that the message in the target language should match as closely as
possible the different elements in the source language»
(ibid)

e Bl . asghall agetally cdlanll dlaally ¢ jrdll jadl) dlass o)all 2ign
cargl) Al 8 ALl sy gag (Ao Cualy alaaa¥l Hlé o KA slaiy] 12a
«@ae dayd 3ol Hraal) Ll 3 Sagagall jualiall Calida,

(15
A Y ey el Ji e (Saalial) IS 0k ¢ KA gaSA Cidlasg
"A translation which attempts to produce a dynamic rather than a formal

equivalence is based upon the principle of equivalent effect.
(ibid).

S e e ( S8 Y ¢ Saalian 3818 1) ) s S dansil a5y
«s Al
(5en)
ey anjiall Jlds) axe e (equivalent effect) ¢Sl Y fase aig
Slo dansiall Al &y 6 ol aelaal ok adly JSAl Gus (e Al
2l L LAY byogan (8 ALY ALyl il Dles dea il AL sgenl)
eV aill daag b VS bl e aaell sany @3 eliall GESH uld

ade G A ¢ jeganll CilaBigiy Al ABE] Bag jrad) fall (B Gua
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(Equivalence of  « Jwalsill SN 5y (Nord, 2010: 120) )53 Ol )S
AV Ll 4l o by Jualgill 32 dbusg o)liic by communicative effect)
daaseial) ) (Taber) "JLE 5 (Nida) "al' e OIS @il shaidl 138 (s
So bl ey i gasally JSA oo bt daagl) 3 (Intelligibility)
ey LU el Gladial (s2a Gl ¥ deasil) Liaggie (f lawagle ¢ il

Al a5and G2 L 51 leaday Laly cdeall Lisaill oIl Zhy Yy clgagsd
b ) @lly adal W (Nida and Taber, 1982 : 22) -y o 3 denjiall
QST pgha oty (53 Gaiatl] ol LS waad o Cpliall Gy aasiall

Al 5 Las i) Alpll b o Y S Ahagioad) 2l clucaie (385 clajally

ey 4] 5l gl WISy Al san i cduia)

Al YIS mpla KA @Sl Al O ) By aad 13
ok Lo S ClalSll 2d el das il i Guial ALl ponge A5 Y \gaibia

ol 4l age Y LY A DA e 4l dlgeaa Jlee dgalse ) Alall
Ol e LS & KA sl L Jadl) gk il o) dsdldaal el
O sl Jealsill 8 5pall 3 e A ciibialgil) "l alaal ald Bals iy

el g dlnall s bagiie die a0y
lgaaly SISE (e a3 La JS "Il S8ISH 3003 G Sied czplall 13a plia

Zasar Jaly cdea il COKAe o 22all Vola andy ¢ Saalially JSAll galsal) o

el s rad) glal cp SR COIAN ) salas Al Jla 4l gl

S cdan sl 6 Ml Kl e g Ll lad o 2a Cuoall Ly giing - Cangl
Slelag)) Laajy Laldll Zadlia)) aajidl Ghla Gy G Legde slae)

iy d3300 A9 daadlsl) Al 1l A A8l
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Slelay) daag b Saelil) ghlailly il gl 3.3.2
gl b A8

Gl Saalially KA IS e g aaias of Gl 38 8 Ll
o by dplaill o3yl Llaal by Adgyl) A AEEN Clelady) deasl W)
Bl i ot A S Gl I e s (R el Lealia
ralg Cuen Lo 828l alliilly Cabe V) agdy Haeadll ddld le Calanl)
«Formal equivalence where form and content are reproduced as faithfully as
possible and the TL reader is able to understand as much as he can of the

customs, manner of thought, and means of expression of the source language
context»

(Nida, 1964: 159)

Oe OSan 3 Sk Gsaiaally (KA delia Bale) Sy Cun KA gSall by

ALa) Aall) Gl (3 lalal) agh (e g Uaicnal) 8 Cargl) (o)) (K5 (LY

«maill Blagy pSal) Ayl
(e2)

Sl camality Maie dan il e Spelidll gl 25 JSEN gl Cdlasy
oo ol (Saaliall S Al iy Y 3) ALSY) AEN e QR V) Capeg Y 8
pY) algd 81l oS3 L laay clalila CadSs o) Aala

«Dynamic equivalence aims at complete naturalness of expression, and tries

to relate the receptor to modes of behavior relevant within the context of his

own culture without insisting that he understands the cultural patterns of the
source-language context»

(ibid)
Slial) Jlai) Ao Jons WS clada gan yuatll Jaa ) Soalial) gal<all Cangay
@aldll 48lE Gl Gaa 5 @Sl il
(502
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Al I8 e abilaally (o) ¢ Sl 8ISl daa sl GL W iy 13S0,
stighh Gl G L) o Gl Agieaaly AlaY) GEEN (5< Lais J5
o dian g oun ehal o Saluall sl ) aagiad) Wl gps (S gl
A Sy cdaniill Sal Gn B els dsay B dald A (KA (gl
P palls Ayl

Aol J€E a0 Legad Say oalls (Nida& waard) "yls's "l adasg
:La ¢ (Cited in Brannen, 1993: 147-148) daaill il (0 L8N 9nall Cuw
) 3 sgeatdl Jeall iaay of Uhla e 2l dllll OSE Jiy L oY)
Adagicad) BN 3 Cagyee e AEUEN 532l asehe ()5S Ledie <Lalls . Cangl
Oo Yy o Sealiall G8SH aladiad ) esalll Al OKE 3 sl "l aaby
WS AN Jlad) 06 Sal) sl e L dlud) a8 KAl gl
& Basasall Lianaall Cilangll Ladh (e danjiall Blaadl O3SH Cus Ligauiaag S
) i) Jie cBladl Bla e Gl 4l Slagy) el deady dead)
gl Ll «"Chien qui aboit ne mort pas" K& 48, " Jand L — gﬁ\ sy
bl e WS e el el Jiall s o oSay Seeliall 58I
.""Qui s’assemblent se ressemblent" i I

(Acceptabiliy "dlgmall fasd' o aven L oaal ) (2015) Jing 3k il
ook b iy o Salnall gl (glsal) SEN S a3 8 Principle)
S alll jlaly A ailba Gldl s (ed (V) Jeall GED 52 58 sale)
Jall e Bail) 53 Jlae¥) cpes 38h o aaiall e by &gl Tae O
daniil)l Ghdla YL LLY) Jaell B8N jpeall 4l a3 Labs cdangll il
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atie A G Gl s (385 o LY i A8ls s A JleeYL dalendl
e Milae Lol Yleng Wi 51 Ll (16 ) camny S ¢ Liloaai
aasill dpdae ol angiall ang Lo 13) 4318 SESSN (3inn o Adgaial) Tasad Wiy
13 ) e ill Gai b daaasall YAy LSS Clelady) ALl agd 8 Ll
i) laghs 38 A8l Slelay) Lo I8 dal b dgeasall SV aa il 2a L
Wiseys Al puall Jiag jian of A i cJeal) L dgeaial) iadl) S
(ibid: 155) Al e clelagls deajill e cpd A agi of e ) digall
O (it daail) s i) A3 anjie bl O Joil) (e Gome Laas
Al & Bl LA Bgall sla) sale) b skl IS Dileld g2 o iign

gl 2alia (e e ) Clige US B (e lie clan) Lo Aliaial) Cleladyls

dalg ‘gg 48135 <l elady) dan i ‘gg bl 4.2

Labd Jai i dasallly doaill uleal) (e dles Blelye ol 493l denis &)
L )lis Lguiliy Cladinall Cilafinay dadip dlea 3 LudY) Aallls . el Callll
By Llg 1l 33 dlag . gl 2daall juaially Lgiliiee Jainag Lgagny (21 slesll ag
Vodiaag daan Lo ccapndll cabiaad LdlENy dliaally daelaal) cildazall
D9 (e Ao gane dugind (Al aall J& Saa g diada dagal Al (8 jeasd
oe Rala @l o alae¥) Ayl Al Gageail) daay i Jy cdgall
(464 :2022 (sl . A& olaal) adlslly Juaws a2l

Glizal) dallae ) dosalll cOKELN Ay (s3a Al A ill byl (s (e
O delaa¥ly LA Gl 4 abadly gy V) deags b dslalll e
sl Sl Al "Glays sl il Saally angiall dulas <y cdansll il

79



Ay gl B AR clplagy) daa 5 (S Jaadl)

& Aals B B daa il 8 dilaie Sy gl o) Laasl asldy (e
oaill LY Y elal) daaill 8 AN dasgie Jeais daansill cilahll Jis
slagll ()5S ¢« LY Gaill didyas "lay’ vie LY asghe baiin Cus ¢ jradl)
sl aly AL
Ayl Al dved Le ol A Jon e Aol Tolay’ (i Jiliall g
st IS g la) leily mig (gl lasy) ) A8l JS adsi Al (ethnocentrisme)
WEL deliad] iy ole e OS Lid (Al lpnleey sl d8d )
QAL CilieY) Tase deasill & DAY sl "glay ey gon LAl
asgie Jand daajl) danl Y Byl SSall o GBEN G ) L3
Sy lsally - Lay)

lansi b Abal)l Gkt sy G oalle o W) G Lo Gle ol

Al spensedl "oy’ Ayl ) b g el AN ey

railad e el LS Y0 aliall 3 Cipall daasi & "Oley’ dic dea sl
«La traduction est traduction de la lettre, du texte en tant qu’il est lettre»
(Berman, 1985: 45)

«an 4l Lo pailly (il dang (& densilly
(en)
i aill "ap! o g dua clald ballag e Laggaa sic b al) cuas) ¥,
Sl ) sy ahlie s (50 Auley dagad ) Giags el JS
Blelye ae 135 il Leholin 0 salally A Sl Habudl Jal o s eansly
Aaasll Gal o wel) dalg sl 8 (DAY
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:alghy (le mot & mot) "AelSy AalS" das il A jally dualy ¥ 4L " (la sy’ 030
«Traduire la lettre d’un texte ne revient aucunement a faire du mot a mot»
(ibid: 35)

«AalSy A daa gl Bl 20 Y Gaill Ciya daa iy
(15025)
51 ca@lqllc &g Al "Q\A),\" s Z\.A;):\j\ Lf 3..5:1).145\ AT () gual U:Dla.ud\ (‘Jaus
ul_q Sy ylay
«Le mot a mot par définition horizontale et linéaire, est impuissant a
rendre les divers niveaux €tayés de ’original, ainsi que son épaisseur

signifiantey
(Berman, 1985: 103)

Slbisins JB e 536 2 (ghilly BY) Gl (535 4l LS Laasilly
YA des GIXS, ¢ Juadl daidal) slia)
(15n5)
Y Wy cpaill dnaall CVYAN Jin Y ¢ oadan dansil) 6 uslad) 13 Gl ela D
'Ol Gyt o bl (e LBl e Wgire dans @lajie Jil V) pliay
Loses ALl lghmy ) "Rl ZaIS' e i) B o Adpall Galdl) dapgies
Jal) e Juii ¥ daal ageal leaiil luln e 2l ola "olay 4ag Bl
Al AW aLl)
"La 3 "IEpreuve de I'Etranger" (gl 4\:14:1}0 & "la ! u_ﬂ\ P

Olpshlal  Ldnll Glagll Ao Lettre et I’Auberge du Lointain
Blai 3ils Y ((Milton) "5l I "le Paradis Perdu" aajie (Chateaubriand)
ey Pl e lE o mbily AY) ae s W@ e deaill ) gl
ol Ji sl e
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s Jbe d L JEY) daasi b uipdl) ansially Sl 138 anag

Jial e’ Guak sa JBOU @l e Gl Gh e Cus ARl 4388

JEY) dani gl sen 3 Al b mngls L) ol 43l 8 LY

LI 3 slieey Aagyall (ol (iall A33€al Apuled)) L e Alailaally 5

i) deni g 3 (Al AS daap ol "playd ar (8 diplall sday LAl

Y B e Jusa¥l G g sed cauladlll 4sedly cojlag] of alsh ¢lad Jadll
Bageaiall Lhlals Ll Hlehal o W) Lgitillaas (5S0

«Tel me parait étre le travail sur la lettre, ni calque, ni reproduction mais

attention portée au jeu des signifiants»
(Berman, 1985: 35)

Bale] YWy claad Gl s¢d Sapall’ e JLadY) 05S corlan (A e gl 1aa ey
«dlsally e Dl dga00 Llic 5o L) ¢ L)
(en)

G S5 sl O e Jau @) "pla s GL WSl La e
"lall oooslaeYU deagll G dea cdgana yeg Jeld paai g4 Cajall
B Al Me &gl G guaillS ¢ jagiaill o (fxe god (Ao paili Y (4 al))
e Al jeant Yy clgians 8 Rdall Calag Al o ol alaes
o wall lgd i A by ablall e ikt B i) Sl
Al o slae¥) ) sead @l geoaad ) Toley’ cady Ji L llE
e Gl A Aee Ay Aadyal) AEED cladll @l Balall el daa s

(SAY) Aalll "yt Gl HAY)
Bl Seailly Hradd Al g Al Adal "oley’ Aulee S cgd Sl

(les ciblistes) <axgll sles 4gds Lo byl Jal saae il (aliiy  Lal) il
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S Ose G 2 (sourcier) (griaall oyl Sl G slai¥) sfia il

(Ladmiral) "JheedY" 5y Al Lgalyely Corgll Lalll Hulae o (ail) Cins
tOb aagll Bles 3l e sy

«L’1dée qu’en étant plus pres de la littéralité du texte source, on est plus pres

de sa littérarité. Je pense que c’est une erreur»
(Ladmiral, 2019: 8)

oo L) LS Lo il Cagpa (e Ll LS 30, 20800 s 8al) 5 saely
«ab\a 588 4l
(S5)

bl S5l e o) paill deas Adels "JhaedY" iy silud) s g
Jlec¥l daays oy lad "Oloyd ao G ¥ 48 na DU awllily 4usliy
e o T b min alad) 13 S s taall e el dnaY)
Y Al e Jadlay lae ¢ Jand) A8l Unsipe cdas sl

e o angiall Eing AL de deajill duasgidl "Gloy slebe pie Gl
Ulaagsy dagl Y] (e Al ol B 8 Al dssingiy paill juud el
Lo 1385 aua¥) des il ok Jaalsill dilee b pgall 0350 Jalady ((Abiall) (o)lal
:(16 :2015) Rougé i€ Laxd 42diiud

«Une critique récurrente adressée a Berman ...le grand absent de ses
réflexions nous semble étre le lecteur »

« 0y e SV el gan (oylal) A salie a1 hainls "lay! ) 43em

(1525

2 Ceux que j’appelle ‘les sourciers’ s’attachent au signifiant de la langue, et ils
privilégient la langue source ; alors que ceux que j’appelle ‘les ciblistes’
mettent I’accent non pas sur le signifiant, ni méme sur le signifi¢ mais sur le
sens, non pas de la langue, mais de la parole ou du discours, qu’il s’agira de
traduire en mettant en oeuvre les moyens propres a la langue-cible »

(Ladmiral:1994)
argllsle sy aadl sleal Guillad) Gaalasy) 1 s Cate <l Ll olg
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G @ el daliadd oo 4] lea o Ol mlagy 4dige 3w 'Oloy (K
g aud e’ sale IS i)y sa WS LAY paill Gsaae e il &l
ol asin ) V) ot Y aehd aged Ak 43 (g0 Jea) ajats s 5L
(Berman, 73-74) .4iexa acii ()l Al 16yl ddallaa ) A (e

S il a3 iy ol dalay Y sl ailie A "oloy Ol Say
GRA gl e ocalSl laahf Al eVl ey Dusalll ojpays dadl aaley
S sed (V) paill G Tuaall Gl o 43,085 45l dalay abiall
AY) e FaY) a dea il Ao (ke
Al aill g Liad] (iap ¥ Lijall Galdl) daggias "Oloy' Bb G Las pgis 03)
coaill dgp peakn Vs dea gl e aldl) juleal
b al) daajilly dadjall daasil) 2.4.2

sl Ji dllea 09 i) sal Gli dalal) gulE ol &l ISl 0
"les Problémes Théoriques de la 4.US & 'Olise s’ anid Y daa gl =
Cordonnier X sdxs (g caainall Ll ofi) dalys 8yg i e Ky Traduction”
NS aalie dwed o slaeVU deajill 6 Lclaal¥) dedll Lo sl 8
S aalial Ly ag (AL, 2020: 84) ASAY) il (gl iyl
AN daa g 8 A el e A anpl ' oleyd Lgeadiad

WYy B jealiall dasnsl ) Aapll Jea bl caidl o
Aadlgall ) daasill tleag clgiansi G ol o gy 150l agld diiaial)

(ibid, 85-86) .18 all Lanjilly ¢ jlayd dic daa il A8NAY
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ial) Ayl ods ity e duial A8 ) o el gat b i) LY
paill zedd (trad ethnique) &8yal) Lanjill 8 Ll L pall asgda 3e5 AN e
Laajill oAl Blaag caagie dll jedan ¥ s Wb lales) Alfiad) Z8lE 8 jacadl)
Al dald) < Jazll @}E (= g5 (R 308yl

AV ae dBle L) g0 "Gloyd Ll 8 des O ] Cangd) IS Ly
algis Lo iny ) La) Aan i) it 1 e 48 ccoupally il

«J’appelle mauvaise traduction la traduction qui, généralement sous couvert

de transmissibilité, opere une négation systématique de I’étrangeté de 1’ceuvre

étrangere»
(Berman,1984: 17)

S pal e Jaat i) A5 ol cind o A Lan il "Hises et andy
«;;‘3.;)” deall & uje sale O
(liens)
el SLBIAT e 1T el L) slaie) ygpm o S5 B s

«La visée éthique du traduire ne peut que s’attacher a la "lettre" de

I’ceuvre »
(Berman, 1985: 90)

€@V Jaall "Capat o 5 ) ) daa il LAY 5l s Yy
(2
DAY A e el GileV) b anl Al 8 @AY dauls Jias,
Y DAY s ) deal) 8 s daayl) O Jell ) "oley el
A G ¢ Gl e s IS Lags i Heed) G e Y 13 0T gnle
Aaall DAY dad) 33 e cilee b W ccall Saaall ddlsanal)y dSlal
DAY shia Uatiye daasll Jad An b aas
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Pk s ABDIAY) dan il diaihi lgrann WS e 56" daasill G (g5
« A la traduction ethnocentrique s’oppose la traduction éthique»
(ibid: 47)
@AY Laa ) 48 jal) Laa il o jlady
(es5)

sand 3 Colod Al les @) ddall Tae Callas A8l desjlls il
el A Ll A8pad) daasl) el i cpangie leims s2u Y o e (Y
hh AL () e Mo cpgialy pall Lea¥) oS aghy et O ) LS
YAl Gl Lo Lo paill G inl 8 Lo IS0 axdacay Yy casTll Yy cla il
Ngagd Laaill 1)l e caay Al LiladY) leally 23U

B G el sl e ) o i) "Clad iy e
e i A ANy Gaanaally Auglull] Lpailiady LY L1 s Lo
pagiall ) Gyt Bl dan i) G LS L il dwslids oyasa Sty dll Jaall
ild GalaSly AV o Z i) o daalul) anle st oo
AAEY celady) daayi B ALYy Ldial) 3.4.2

Aansill Ly Jaas Lae ¢ haials dibally BleY) Alle 4V daa )
celgw I e aagially aliall (ool daape 2 Cglay
Jasll 58 J3¥) st aads of oline danjill dad (b eipdl) Siall 138 (g9
seda Uag claagill Aaly senll b Shad S Sl G sl sl (gl
Jaiy @lldg (JaY) s aaiy (f angiall R 13 as el lald & dtens Ser b
cJaall Ddadll Zaveally Calgall dng la¥) Zalll o adadladll aial ) Jeal

b a2) SN ailamd e lgasen yealiall oda mpp lly sl Y
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o Aexd Jenll isaly a8 13 W Lasgd cpel (WA page 43l (aaY)
(Lin digdan Al @ildy Gl sgeall A3l Jeall padd o Giear o S
oSl Llalll gypealls QlEN) 3 iy o3 03 Aeasll ase gsde Sl
LAl dags (e pasiall aldn Y a8y aliy 8 bl AN (usll) oY)
(2018 ¢ oUadll) Lalely paill S Ll ) Clageaall JS a2
peiad o inalls o ANl DY) asghe Loy Gads Lab op il calias,
Y O pgiey (a8 (5) Lradl aill lll pailadll AN ) e (e
Js> opbaiall (DAl peaisg gy Lo paill GLS e ndll i )
o oanll Jadll 8 Laaliay) chlal)l o dual) deasill b DLY) ek
Do el AL Ge W@ e Bl s Zdpal) e san "Gl B
e Gy -l By Ll cladl o CupiS lasie cusll e P
tsh s Ldyall deaalls BLeY) day (3 " lase cpsd)' "Olay
oo J<all e Blial ) g5 gl Aall Ll ey B asge Gy
«mall e &5 Al das il
(3 :2010 (ks oo M)
oaill LY e st Ll tdesyl) 8 ok " ALoOWE e

ralgd el Cadiy Cangll (aill LY e K5 (92 ¢ jaadll
«Ou bien le traducteur laisse 1’écrivain le plus tranquille possible et fait que le
lecteur aille a sa rencontre, ou bien il laisse le lecteur le plus tranquille

possible et fait que I’écrivain aille a sa rencontre »
(Shleirmacher, 1999: 19)

) g2 Wy cad) (o) seny oSal Lo dalia b lalipe il aagiad) g2 W) »
«ie oyl N olSl geny Sal Lo el b lalipe

(1525)
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sty oyl 8 Gl gaay 3 Greaall Dl o ddadladll ) " Al &
coall L Aoty read) BN ) ok

G Ay Ly daay b deiad) e 1 "0l (gn @A) Lal ey
islas S ¥ 8adaie Clgaa o (gohi Giall @lall G i cald cdsl
Y elaal¥ly (Vall diale (galy dad o dilhad) dead) 0o Gl 4y clases
38"l myeat 4 AT slad) clling Lol Gu il Wil U ol oSa
aag Y Al s Sl ol A al) dea il lgu ducaniall lalai¥) sda IS
L giay La¥) (aill (e it Lo lgia Buses 55 Cilaa i llia Js Al deays
Siny ggb cdiley (Pl 13 3 saga (gleal Ja o) paid) ey caie aany
ol wy Lo il Epally Eeel o JIne¥) Jio L) deaill 8 LY 5L
csuna) Al sgenll B El) B8y paill Allaa o Llially callay)
(437 :2020

Jyeasll dad Cijad o 050 Gigs aaid o) (Ka S 8 skl Jisadls
Cgll A AT b g sdadl paill S gl (i) Jin as (ol gl
idpall Gy Jeads (38 badd aasial) dley (8 e "Halodld vie Gilgally S50
S Dl Glajaiall iy W s S S s Sl angialls cilalls
aaial) Caaa 5a 138 ccae el Ol GelunY) cganal) Jasl (ye0 (o) pakien
aayiall fie) Lo 13) @l gaaing ¢ palual) 138 dadd ansiall Gesa o) an o L Ll
(gl Hraad) dalll L legi doan by Labial) Z8UEN deganall ) ety 50
(6867 :2006 «(gpuan) . il ola dlly s aile
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O 4 L UK oo lgbad (Ka Y Al dea 8 ASLaY) Bl e caule
Ay dieca GV e dusas Ly F0gacaall e Yy ¢ Alleny el cullad
dalhae Ja¥) @l o Wiy caly laga dansdl) Gb Liel Guai aas o g
Blee pe dea¥) diilhae 2 Gaa¥) &3l angie aledy o) Kar Lo ol 1A (Al
Gasdil) Axtag Belyall 53 gl KAY) a8 (jganmaally JSa

Biapay AY) A Sl o <l elady) dan i L.,A 8l 4.4.2

\golaiinad

JeY) Gan LdlE lelady) daagp 4 dadall slae) ) "ol ey

raod Laa il & (DY) hie ald L 38y 1uaY)

«La visée mé€me de la traduction ouvrir au niveau de 1’€crit un certain
rapport a I’ Autre, féconder le Propre par la médiation de I’Etranger- heurte de
front la structure ethnocentrique de toute culture »

(Berman,1984:16)

c=lall Cladly AY) e ABDle gl (grinn o Al lguds das Al diley
«@ld U< e 5 paal) Al Lala (il —cujal) ddalug DA (1
(52

rud) Gl ae Js

Jahs B ay leaSay il aca 3l dlaudss lgie el Sladll s 43)gemt Jaad 6 () garadlly
(contexte de  Cisall cilusdlas alSial) dalie HLae¥l cpe 33 Gine (@Dl latl Uy 40080 Al
Ao Aagall ypan3 ) agemny Cands ) o Aen il Llee (8 laal) Lehins ) el oa . situation)
€ laall Ji 8 Lan il

(213 :2003 (312 axc)
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g O el Gl e Bl lple Gagally AV AaE b GL oo e
laagng Gyl cabinaiy 4baSs aay V) Al b clgie ial go Lo JUiiul (ads
(4 gayall) Lty V) 2 Lo cclaldll 3l e\l (panals

il B suas BdE jualic Bla] b asjiall Lage JieE "Oloyd Tase (385
(aspects culturels de 4ypall’ Gldle ity AV ae dolalg dady) el
o @il pall Gen LEED lelagY) deag 8 "Oley s ¢ Paltérité)
10 G cupally calidall " AN oyl

«Le fait culturel est le propre de I’ Autre»
(Cordonnier, 1995:11-12)

« AY) dsagiad sa @Uﬂ\ Qj\}j‘»
(len5)

Sl il 8 degiiag 8adaia A8lE jge Ml ddas el chlelagy) il 13
) ubally syslall Js¥ls il Gluadall slead S DY) sl
o Bl bl e Lgilelanls lgnilas drmsead & i LG adaaY)s
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«La préservation de I’étrangéité peut s’expliquer par divers facteurs, liés a la
connaissance partagée des connotations véhiculées par le désignateur culturel
ou au pari fait par le traducteur, qui compte sur les éléments narratifs et les
capacités de déduction et d’ouverture de son lecteur potentiel »

(125)
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«Une sorte de traduction-commentaire, qui permet d’insérer le sens connoté a
coté du signifiant étranger »

(ibid)
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«Il importe dans un premier temps, non pas de s’attacher aux mots, ou aux

B il elady) dasi B " Frall” Ayl 5.2

microstructures mais de s’interroger sur le sens du texte en déterminant son
origine et sa finalité, le genre dont il reléve, le propos et son traitement ainsi
que les réseaux de relations intra et intertextuelles qui lui servent de

fondement.»
(Isra€l, 1995: 122).
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«Nombre d’allusions culturelles familiéres aux lecteurs de I’original devront

faire 1’objet d’une modification de 1’équilibre explicite/implicite ce qui le plus
souvent signifie une explicitation pour les lecteurs de la traduction »

(Lederer,2004: 87)
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«Le traitement de 1’allusion culturelle ne dépend pas uniquement des lacunes

des lecteurs et de leur capacité a accueillir du nouveau, mais aussi de la

fonction de 1’allusion dans le texte »
(Lederer, 2004: 77)
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«Le traducteur doit rendre explicite les implicites culturels et non les
implicites du sens, afin de donner aux lecteurs les mémes possibilités
d’interprétation que les lecteurs de I’original »

(Skilbred, 2005: 41)
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«It 1s not only more relevant to recognize the important role of the contexts,
but especially for translators it is also more significant to consider both the

focal term and the contexts»
(ibid, 34)
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: b L (2019)

«Il s’agit des figures ou des images qui portent en elles méme un point de vue
sur la situation vécue. Elles consistent en des images culturelles comme les
étres humains, les animaux, etc qui sont communes de la société en question »
(113)
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«Seeking the equivalence of the meaning is in fact seeking the equivalence of

situational context»
(2010: 324)
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& Say Bhall gl Aagad 3 (289 111972 dasias) "asallly abloalls
A b Alsy i (lge o camd JB LSy Ll alanily Wyged adlgl)
Y olsally - clsall a8 aah of A Ll shal) (305 Cuan ¢ lagiaae Cun
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«Hé! DPoiseau la-haut sur la i) Ao Al b Uy
branche» (33 :2z <1989 Jagiaa)
(Mahfouz, 2015a: 344)

«Mon petit oiseau ma mére» PPARE S sas "»
(ibid: 142) (112 :17 i gaal))
«A mon ame je fais outrage» Al U gy Lot
(ibid: 144) (114 :1z cAuii paall)
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«A sa droite Zannouba, la luthiste, sa fille adoptive... assises de part et
d’autres, ses musiciennes, 1’une tenant le tambourin a cymbalettes, 1’autre

frappant la peau de la darabukkay
(Mahfouz, 2015a: 137)
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«Nous nous parlerions 2 travers la | LS ¢ gl QhlAS )giaall 285 oy
radio comme le pere Fouettard @k Al Ll wbliy
lorsqu’il s’adresse aux enfants ! »
(Mahfouz, 2007: 197) (143 : 1972 Jighaa)
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«! &a\ teble 4 pel elise Iy

(151 :1z <1989 cLagens)

« Je t’ai fait peur! Dieu te protége!...je suis la fille du pére Fouettard! »
(Mahfouz, 2015, a: 189)
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(Mahfouz, 2015a: 42) (3 1: 15‘1989‘£3m)
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vous entendez que ca rime avec o
gueuse! «PG:\:\M bSAAbJ "'p_)éj‘" daeall Mall
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cils ) deadiiadl «ga rime avec gueuse» A pedill daspll ag -"(uagell’
«pieuse - lgublia o Sl caably ala cdbls G ol Bl aghy ¢ I
aasiall el aag (Ui Saa) « gueuse » Awilaall B2jkall rals (K1Y damen
B aaiall O «gueusey 5 «pieuser Giwiyll (pblaad)l G asddl e Ela 8
(effet  Ball SV G el gl audy 230 gluls (Jadd) (e oga Ji
A Y et ey Ml des il 3 (e LaY) 5)Lell humoristique)
tdie cad) (o) sl abad) anesall pual Ly S dang Wy dslady) e lial) il
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aay 3 ¢ ey habiddll sl 51 oy peaal) (ol deas ety Lads
s «Football-Club» 8)be 4ilals 134y «F-C Zamalek» — ”;}4’%—”” PEGA|
= 'hbsadl aags LawWh Capeall (Pajout) 4uE pe «F-Cr»  lalaial
age (s By 2 deaiill 028 )95 ««’Olympique du Cairex
taaial) il o Glgalls
«F-C Zamalek » — "abliaal)
«Olympique du Caire» — "%Afci)! )
dilne] il 3303 ] A iele "REA T Fead (8 Lannis b s Lo cem
G asmaia) YT and Ll LI Gl sy Gy masaly cdegals By 3
ot i) DY) salgs sl s penall puid G2 ol sgd (JaYI
Gl ol e ) D A aa il 4 ady (o2 LIS e B ek o)
s (5AY s (translittération) (&) Ja Lealaa) :opnalide itiadil i) aladiul
.(trad selon le sens) il
& «Zamalek contre al-Ahli » (fyadl Gl caul o dbdladll O Ak g
O WS il Bha b Laal) e 3 Sall L clagiand JiaY) sl

alasial Lol (Sas ish ldline Laag A yenl) 380 i Dy clllejlly aY)
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gl ddlay) dum Lbiw) ae bgia S il (footnote) s jiall dadls
i yaill Zamalek | Football-Club Calial Ledie aaiall Jad LS au) Ay
CpenY) Aangi pads Led andliny) sda ) aagiall b o) Wy« pul) danida,
03 e Galll b Liad il (o)Al g sy adde (i (g3l Uadl) il oty

aa )

ol g igal) 6.4.2.2.3

daa ) ) aill
«Kamal accouchera dans I’avenir daudd o a Lad adal Jlasy
d’une pAhilosophAie nmfvelle et que e sl s L 0SS dLJJ AN
vous-méme, maitre Riyad, serez un -
tenant du "Kamalisme" ». «aidlagl) Bl
(Mahfouz, 2007: 142) (108 . 01972 i )

b Biaall aiadiy LS auls sl ducliin) LAl §j0em 730all 120 o3
Al Gl & dagiae cuni dis say JalS din Aol e JLSE L))
Sall G ek Lol Aaelaally Luiilly 0S4l aililes b 40l oy yiall
Cndaall )y Jiady Wiaie Gla maad Ay b lagins Diea G 2560 J3Y)
phial elag ALY 3 dpale ralie i Lgie 20 Al miy 5 Gaial) BAS e
Laodall el V) (any Gl aay il Q3T LAY 2y Aalaay) Jid) Jal e 13
b SLall b anadsl Sl el ol b gasnll ) deudll ddis 4sds ) cdpalaly)
S Aty cly Laliaay) b Jid 43y Lgaal byl sligy o elld e 3 ¢l
03 o ) G Uk aile) aiid « AT dag (e Lgaly) 2
AU AaadUl e "I aul (o O3S0 2 illeS Bl L aa il Ji

Gl 8y IS8 cipgls Apubies of Apadi S 4S8 s e A ismey
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- deapll & (translittération) A=l Jall 4 S sy L de il oyl
Gl dagl (8 L)ALl Lagall Vg 4wl Llaad duslie «Kamalismey
agslia) o)< e JWS eliral Ly Ladlll 138 ag s (JWS Gaa s2)
dal G eledV) 3 ) cAalad) sl 8 5)sShall Cag lall ey L) Jags 3
pginy Ailaal o DAl ) JWS pae Lae bl o] B a8 gl
ccakaiaal) 13 < ¢aladiall

Jlaall Byall 8 @il inall o st dll (g lal) e Lo 1Y) <3l (o W
e Ll il (el sl L i of oS eperfection sas «Kamalisme»
Ao )9l da erpall Wally (g cduaddll awl (& WS doa o (il
& pdie le A Llal) adlly Qi) 538 Cafie QL (e JWS J3a3 ) Ll
aaine Al by Oo aleg ol Gaia Y el

pgd o olSl) el I dsiliad) §ypuall cwijil) (gl agh gy o)
o=ill Gl A perfection Jixe (A do al anjiall (S1g  JLS an g}ﬁ]\ izall
(footnote) (lw (Grwdt ula Ao Joa dleli («Kamalisme» 4l )y Cua
(S8 el Al AT a8 o335 Hilu e JS8 el 138 ) 4 L]
B gl g8 oK Y L,

IS ansl aleny 31 (miliilly dabeiall disld) dgpacall YA dmal )i
it G gaailly Saal) (5l aainall (e il Uiy e IS b Sl
ady S8y 0 (e 4 e Ll e il foly (pgiaian 16 bl plua
easi i caley o) 3¢ il (oA agh dueal o 3K L ¢ e Al
il ) A8l dud aladsals (ol "perfection’ d8lials (el (b iaal) anjiall

«"Kamalisme", perfectionisme» :das jll zoaid ¢l & 3 1) Jaall
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ol zagail) 7.4.2.2.3

daa ) ) yail

« -Les soldats anglais, hein ? ol tu | (» g s JA. 9 5laiY) agiall -y
I’as dégotée ? au Finish ? » «8 iid L

Lyadl dualall (0 ale ol dadpe 4dlE Glelay) z3salll 18 (e )0
paly cdle Salat¥) 23 Cae Bl & L ehe o Ggipadl dill) " dad
daaBlgl) AT 8 Lagina cuni asdl S8 L (Finishy (Gulady) sl e dina
aebn b Oiyad) lgartig Al oY) LaeaeY) BUEY) G waall daclaalls
¢ sy Sl Pal¥) aals cue SadaiY) oy agiy AV Ao Ll
Laayd o " itad ¢ OKE : i

Gl Jal aladialy A @l Zall) & «Finishy = " o83 sl angidl aa
dndls B an il SLal 3 ¢ platy) duens 23 «(translittération inverse)  ouSall
& sl Jall gy 3y Al a¥) GS L Finishy s W (gulady) an¥) G )
i sl cpdl) ey Ol Sy el s ashae cand

Lasws ¥ "l L) giall and Ljeaall Aualadl gl 3ty sadll 1aa e
shi b iy Anlaty) Al Angall selll Golalall duedd) Bk el
DY) s dafgny At WYL desy @l JSAll W Al peadl)
conlly Ghasll Ggallls elacl AN (b dyemal) iluadall duills agh cpaSlucy
Ctnegilly allally jall ilad ) Aol Aadall Los Condll B0 peans abaslsis
alls w8 @S Al Al stal) algall dugh) dnadd Amdall oda aladg
223 ol abally ) calin Ly Aialall cBlaally shaall JUlll ond G Al

O e o aes ey 2153 dsall se 2aaY HSY) ) Cpald Jasill (gow S

183




A3 all dada g dudidad 4 o S Ladl)

Ok e L cin Ja &g Al il gnla] Gpaian Al e cul€ dpld) dhag)
Leads o3tally LMAT Jatall (graal) aainall din jpen Cigal) 130 Siasy '€ o0
cand) sl slhy cant yeae 3sag Pl 8 Galeaily Lo Laialy

Lals dsal dalse lguapin " Dyad) ddgall Lpall CilS glge )
Lald g «ghlaty) Jinall e Aol (a2 (ghad cul€ ol cpadll daglily
Ofpeadll IS pia (e B35 Bipaa ity cdagine cun A8 Ailay
Baniall LY ol clowdfl Aagyal) Al Lsalll dpgall ) SLEY) ok 4ieg
b Bl A58 5y ) ALY il tolal) Lede (el cBalell daglll
calailly gl Bals (e Ageall Lhia po daladll b Apinl) LYY des

& Dy Al ayd Al ALl by e De Bladdl 12 B G
(121 :2002 « y5ei) satl) 5o alayidly cdayer Jimes Avalall LU joaii anas
sy .agill (a2 L;i (Mahfouz, 2015b: 228) «bedrooms» — Lghld asjiall (<1
lebal I leela] wib a8l (a8 Ajea dulas) s el O hg aagall G
Slaall b el Gl i 4 Joii cales lgnans b Uadl by (giulasy)
e 3@ A Aadtaal) lgales & Lady cdeall dualadl LU 40
A A8l8 ) 8 4ydo degens

SN Adld Ll daeiaY] Slelady) O Jaill gadiid caash 3a e
- i) Aaa il G pana «Finishy Badlll 5 835m 90 ol (el ' L ol
A Y dea sl 3aan Y s
s e 2l (translittération inverse) wSall dyall Jall daadlyic) L~ dig
Ailis| ze ««Finishy» (e YO «Finshi» deaill 4 "‘545.\3;" el o padll (shaill

.«Finishy» gsjel.sl}” eu‘i\ O cadal dautl) u\ o)Al dy Gomadi iald
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clil gz 3gaill 8.4.2.2.3

daa ) ) yail
« Quartier de la Citadelle» «..42l8)) 5
(Mahfouz, 2015b: 413) (277 :11972 Lagiav)

DAL dgasall dupell Hlaall See) e ey Ao zisall o gohay
B s sl Ol Al lais) Al s b ey cdaadl
Sl cpnlh sV seadd) e sy L pliall jhall s buie s lias
Y Sl lally cagle SLai¥ly Gualall doglee aieilial S el
(e athi) + a2l ) Cuedalll B3se e DL diles atejfic) (53
ol il lgdgad b Jidy o) sl ) Ges delall (122 :1956
il e
dryg Ll GV (e alesy W 5€ duaal splal) A8 4 o\l
oei ) Al g oy el 50l slal 3 4l Glaal w3 e Laal
) le Jagiae cuni apmd AN ohaY Luglie 385 Whledd (g calS))
Mg Joay ) (o) a5 3a ) e Dliade Lews) gy dasill 3a ) ¢ s
el Al el 8 A8 A5 ansid) e (SLY) 038 slend dang o Gl
gl i 8 alig giae cuns adle A (Graall allll (el LeisS
A 2ty Colsll (81 «Citadelley — ddys daa i "4l ol aajiall aa g
lelslaas Canyaill «quartier» 5jke anjiall le] Calial Al dalall 48 aagi (A
-l Bl bl Jaality dalally dilasdd) e iaY) oysean ) il

sl S ) Aalal 090 Ogpeadll L Wabie "Aadl) lalaw ol G s
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135 ¢(g5Y) O Angay Cpeill " a5 g an¥) Gand ol Ly Tadyall s
Al Dllly yae A daalsl) 45)¢d

IS ey «Citadellen iyl Jilaad) &Y Loulia ye A8 Laajill &) (30
238 . lAL Apad) )l 2Ola Aall ady Wy cAal S5 B e Al
o2 Sy ¢ DY) dlly Sall adlly yeaill (a¥) B3l Gupall ag 5AY)
pwifll deaill O Joill Li€a dlaey Al deagll (B sagihe el
Aasel) ek Aalil) Gunge (osY) Al ZOla anls B3jkal) Jayy (45 «Citadeller
GlEl) D peaall deghiall Laldll Ly Lol atia Sy Kl sl
Aansl) 8 A Y s Y Il

Lo c«al-Qualaa » dalall a1 sl Jall dadlia) cidag =5 cadle
sasitall ) anjiall ¢ L) ae dasill & (gpaad) Al aul o dldlad)
Ji 8 05S eny cdapad) QIS duga () 4d pda andls 8 #)all "al-Qualaa”
Gl all Ll clelagy)

andiilly Clalasl) Gl A ABUEY <l elay) dansi 5.2.2.3
chlal Gl b 4 LaE) clelay) deal zile duld Jlais

-

Abpal) Laa sl (GAY) a1y 58S Laa il 2 3l Lgie dan)l 2 kil

186



A3 all dada g dudidad 4 o S Ladl)

JN) gisail) 1.5.2.2.3

daa ) ) aill
« Notre amie la femme du regretté «CS3d agasall as B
Shawkat » .
(Mahfouz, 2015a: 302) (248 :1z<1989kiaq)

«Elle m’appelle "madame'". Je ey bl \gd dﬁi CBRT Aes iy

n’arréte pas de lui dire: "appelle- Baslg A \J\ ool st i
moi maman". Elle me répond: je i i "

((Ild] ..!... uJ

n’ai qu’une maman. Dieu me la 228 i19*72£ o

e 2 g4

garde!» ( )

(Mahfouz, 2015b: 345)

(e At "8y :(Termes d’adresse affectueux) doygaddl alalanl) Gl A
e dag)l Lalls gl el Yy s3al e (gnpemnall Lgallay A il cilsas
lag G5 Leagy Al e eleil) il
e Uspradl Ll OIS dpens "83d 8 (2016) Gyl Gy (8 3y5ke
o' Ailall e Heaall sl ddalaal Loyl 8 Aaad Lgherdindg . Lapd 53al)
O e 19 .«madame» — 3«5 «notre amie» — Sy ' g yxad " alilks e 9 a9 yall
o B8 sl My Lo el ydl) AN 8 ) Hlhe aaly Y 3V (AKA)
il oiaYly 85l elia lalile gl o Lol 38 pnc buw o iyl
Aagall Whas oS5 Bl oy (As
o Aauas il il ) Lpectl) 45 cmadamey ' 8y 1 SB A L
o il alfaY) Ll Lhlie B e il clia of 3 CS54 jpaal
B olicl B Ll acy gl gemdll slady) (e sliy «iSly duall A3l

o lgles (ool Anand O cwipdl) ()l a5 «madamen 53jke () LS 53l Lalad
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5 s lage 5 At celld e Ayl b el Lek et A LS5 " il
Basall el sedis Byl sl sl (e laye ol 53 alae cauldh 3

1 8l «madame» s «notre amie» o)l (385 Al anjial & g Ay
il D Y Legh i dll B 3 cpllaid) sl ololy Y Ll s
) il Jadly Byl Sy
el andl) Gig sl Jid dslie e SIS dalia] G e Y 1
bl ol rlsall 1o B el (Al «mamany (ASAE cblaal) ali
LUl g8l Aal L) cslae agh A Ag i oS A Gl
g 3 (Al Badl gl ooy el bl

audl ile G Aol ddlaall 48D ki "tante” o "8)d Allie Z R cdaleg
dad Gn Gell By Aali ge CSed agasall dlo)l Alile (g dasad Ally desl
Shed) Caisall "tante” #kall (A (385 13y (A dali e Jeaall Leless
tlan il esiatd bl dina G e jenall sl Al cids Lavie 3V
e AVall SBI Cadgall La] g ¢ «tante la femme du regretté shawkaty

aagill el 8 «ma tanten e dag) e did (danad slaa Cojla o aay jgaal)

A gisaill 2.5.2.2.3

daa ) ) aill
« En réalité «Madame» Zannouba | Ul copls 2ilsll A algn ¥ "aila” L9
ne s’occupe pas de lui. Je ne suis o Leilalas - o o
« A Lgilalea Cpuan g adl) Y
pas dupe de sa gentillesse avec <
lui. » (83 :01972dagia4)
(Mahfouz, 2007: 107)
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Sl e Oyl ailly 3 "ala' addl) Ll zdsall 1 3 Ll
ainall ) Ly 45y dadahiios V) Ul (e Cailly caeall lgd gl ) gucadll
C QY o3gl G pamall aladial 3han 3 Cppdall AN by 8 Akl (gpeadl
Gl FY) g ela ) cpals leadl dagy o Tl adanl) dadl s calll
ale G0 Can lalla (8 al3e il a8 chde e elda) dauy e
dag) Cad ¥ dapads Ldallall lgaats il Al Lalall Ghgadl (0 8ygus (A Dol
il 8 Lgadtiont dupiat Jleas Labes GV dany Le Wlle Lgie Lghani 4ol Lgaal
Oe Ol ) Jlaals leads s Bale dxaad lgde sl (g3 "aila” il
VIS delas) pahel st bl Gl (e @) Y1 4l
Chlad) ola ge Jaill s 5l djaadly oKl sl laladind (Sar LS Janally
.zl 138 8 el Labie auidg
: «Madame» — & yeadll dsalall (e "G’ Janiil) 1ol Liadd as i s i) Wl 2l

« Mme aicha va étre heureuse avec la | 1§ ST - . .
— ?13\ Sy sl dddle Caw T

baklava, ca lui rappelera le

temps d’avant!? » «Ola)
(Mahfouz, 2015b: 26) (12 1197211 63 )

Jiall B deslal) dilalie b "cud s Caila’ e JS WIS aaiall G Jaadlg
Aalall Ayad) Aagll o legdl 4 oUselll djidag .«Madamen - Byl
L Bgall ABlue (B Lagie aaly JS aladiul (e Gdaiall e B olaing LegiSly
Al "caud 5 coligialy Al adl "aila’ (e DS aagidl sl Ghogy aiag
O sy B ¢ «Madamey sag dawipdll Axdll  aaly Ladly cJaaally aliia¥) e
aila il Jadl b Adaid) lgiaad ) AueSgilly A piail) leall s @) ()l
desy ¥V «Madamey ol ¢ SISl Gl G ALYl 4 2y A GBlad) (pana
S aila” eyl adinll Gl 8 Basmgall alaall Sl Aad)ll Jlas
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o) Lalll avey (M) SN olaY) «Madamey (A Jan Y ocddle
1) danilly atanll QU clelan) Jail Laslia (50 380S0 aglaad Gl aiady o sila”

) gl b dgamiall il gie ol L ol b 38 aasidd) Ag L

A zigal) 3.5.2.2.3

daa 1) ) yail
«-En quelle classe es-tu mon « s b A gi 9.‘. —»
grand » (32 :2z:1989Jigisn)

(Mahfouz, 2015a: 343)

« Désolé, mon vieux! gL (e Ashd Laldy g daaf Jlaéy
Rétorqua Ahmed en : 4";\
dégageant son bras de celui de son .
frére. J’ai  déja failli me bagarrer | ¢? 4% Gidl §a g ae b Y-
avec lui. »

(Mahfouz, 2007: 111)

«die
(86 3 1 9724&3‘;::)

'%e" (terme d’adresse affectueux) (gysadll halasll Cual z 35l 138 Cpecaly
Aoyead) Lualadl & Laalll SS1 () AT ae e 3sald) (8T ¢S Algl o)
Saall' g ae’ ] gealll il e calian Y GuS
JUS e 4l dsall e deal clinal aaf Culals 2 30all 13g) JY1 il a8
Cisall 13 & "Ae" Ladl aagiall aagy Adledlly AW Jue e "ae U
LJWdaY Alalaal Liadl ()it i) deddiicss (531} «mon grandy cacliall ¢ 8L
cariall e g daal A Cp s Jles 8 "Ae! alalanl il 3y BN Gaill
O Gy JV6 ddide Leglenl Sleds Led il O SHL sl
e priadl e Gage laiag L Gaaluddl Gl deles ) caany S0l 481 505Y)

sl "ae U Lol Lhlak aiill alal Ol el asl e Canaill 4l
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O G sl ghaall (Pha sl mey saals bl ol o Al
Bl a9 «mon vieux» — 'ae" Ll aajidl angpy . (spadd) sl 4Nl
Alal Leajll aae e liag (sarcasme) oSgill lela duw ) LIRS

Hlge A dpaadl (ajal wvieuxy il (AL aadin e il lly il
Mgall de dea] paad Al CIelll) (e npeg i) alaa lgie S e dgilie
e Ul LAY aaaal B @il Glla Gus GSeaally el alaals
&) «vieux» 48lab ((Mahfouz, 2015a: 442) «vieux liony — asjiall lgas s
il danill 8 Dyl Y Gakats A aadl Y Ja celionn
Jus gl o e (el lalanll Bdl 5y Ll (e Al s &9
aasial) lgansis calially dunall lelaly Lol a3gll ail) 4l dhaa dlls Llilae
Jr daa il o3 die gy alg «(Mahfouz, 2007: 148) «tantex» gw)d\ e Al<ally
alia ddlls G €3 Cus (footnote) dudlall b sallsy dlls Al i 6 agial
'S e by deaall LU G aslens Ay ALl Wgilaca oS sally sl
te Ol «onclen aaly (cwind dilde dsag Casn daaiill (& VISE) 75k " e’
O pty Gayaall Gl s JUal 138 3 3 JISEY) G Lad ) p T V) 4
alia¥l lelay " Al (W g ee e dubilal) Jancall Ll (jgallay (el
23 WS OIS Lbie i Al 4 agrand ol Oy s G a2y el sl
Gl alasial Bl e Bl B 38y ccany sally dita 4y e Al
c ) adinall g )l addaall G daaill

Lal desy ol A chlae¥) sl dvie Gual pday aajidlll L,

Lal dlee Al AU A sl gl laals Glaaly ¢ ke ) 'ae! cakalal)
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iy S el o A A @) LKA (e Al La e IS 8 calalal)

(Cige JS 3 call
Cleladyl Ji 8 La Yl S Sl qslid G Wi casyla Gaw Laag
U 8 b Can ¢ ae ol e (el abalanll Jadly Adajall Ll due LainY)
‘e U (émotif) Wysed OIS elpw danill (KA A1 Gaian Sl g

.«mon vieux » 48lSag "ac L' 3 (ironique) eSgi gl c«mon grand » 438l

L gigal 4.5.2.2.3

daa 1) A aill
f(Pard.on, notre maitre, ITOtl'e ) Ja J-ﬁ:g‘ C’,SSJ...L'N PSS
intrusion dans cette affaire» . ) i . .
(Mahfouz, 2015a: 466) drdia & bl (g 42 ol O O

« oY) Al e g Sl
(128 :27:1989di52s4)

) el Qi sy (Nl i aae) e Al (8 TUYs" aaddll Gl )y
DY) AR Gy 4l Jad " yeae lala’ — Glad) (J5Y) ol olala
Foshie G ol pld aaxe (B elag
gy aall (IS Cujally alall ¢ Joally L slelly Sy Sally llall £ Jgally
o slzall & sty a1 g Bl Cadally Slall 5l el ol Jls
(s 8k
Ul el (gl ¢ aan glalu o 23l 130 WY il Jag
desy JSE L3S 589 c«mon maitren — "WYsa" )l all) il lalg
WS ALl cylagally Aiasgl cdalaad) 2 apell Jaalll 8 5agasall ileall 50 Liad
A lelay e Lad (gl 3 okaall) s lgiecany ) Jled) S
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(e A ity . ) dlend el (Jolls (g Se ) g8 " dsall'd
Bagagall daiall clelady) O @ld Vs A g dnenty Lial) b gaadlall (priagall
Aoyl A Buse aalge (8 drea il le (e 38 el e A3 Y A S
oaally Seg yally laty) Flae Giada Jasy "W’ adl &) W ey Gaw Laas
D9 Gl Baallly (b (s (salall ) elas Lsabally ddaludl Cuils ) leals
Gl e b liall a3 jig hanis Y gan 8 lgases ol Cliall s3a ey 4
& Basagall clelagyl ) amdy ¢ ASe 58 cawiyall AN 8 «mon maitre» —
JESY) S ey owbe olhd Boays "W Gl Yy . L) daall
35 ) Lealsill Csall 8 sageaball 4V sy i yil) (KAl dagal) ClelagY
adabually oS 2 lgaaly cad
Ji e Db e laa) L) clelagy) Jin o) 8l deajill o3¢d oSa o)
Al Y L zaan o Sa WS ¢ Jinal)

Gualdl) zisall) 5.5.2.2.3

daa ) ) ol

«Regardez ! un khawaga !» « Maled 138 10 Ja3ls
(Mahfouz, 2015b: 578) (384 11972 Lied )

Oo ula¥) Ahladd coad) Ghasll ol e aell 8 i Gl g "aled

Agaall BSIAN 8 Ll Jassy cApalell Guyendll A3 3 wSld s sV
Wsel (opdll e aalglly Laip (pejorative) dial ddlay] (Sl dypadl
Ll ag Lads ccaalil) Sleia) ) Gedan oY eae pagl B lalall
Cladinall b lsaedi) Lege N Lcloimall Aally SSIL ofpadll 52l "lalsd!
iy aayglae O e ol cagic laid ¥ Dueudl) s3a Gl duselly 48,4
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G RS s lgmes ccillally GalSH e lgde gpadf A CSWYY
Ly dlailaall 88l cladiaall wlliy Cbel) oo da)lall »ilSslas aglsuals
cgndis b Gonalgty A AL slat) Aiadl palilss ) L

Cojlae 2al 5o daadll 3l 8 ad U ala S Jgile Ll 13 salag
Ol o o L canse el A Al el s (6 s colsal e sl
Al gl aly bl il dule gallal a8 Gl ey Al Cueng sl V1
a2 3 Bl Gaaly R e oyt (il of 8 Ak 45 )0l

(Ol Jaill danl i DA e Ayl daajill (8 mllacaalls aa i) Ladial
dagll < ahi e "ga" I AN Al & el i «khawagay !
alad) Clicalsdl ) 4d i (footnote) 4umdla 4 7all ae ¢dipadl

tlaliss aly caial (asd a8 aajiall HS3 Gan Claled! o bl (asiall
« Un étranger ou un résidant non musulman, généralement chrétien »

Laalll 3 2l Apdad) Aalagy) Jladl) Gualay Y gl Jilaall O St cagle s
Gy O i@l 15l (S epan) callal) ¢ Dlaa¥l (3l 1 e ¢ alad) (gyaall
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«La translittération 4x&% «la Sultane» Léys & "Llaludl aul as il Jas
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SO dalal) Lal (translittération inverse) LuSe Ly D& axjiall Ja

Jal) gl WS ¢ canipdll Lanjill Gai b gidadY) Badlll e Bila Gas cuncler
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e gy Lndady) AalL Akl Gias e Ja 1aay S aie s (ol " WS
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Bloladll (o dansgiall d3dall el slilea @l Ao CHjig . oppdiall ) i) b
e I lgaiey 1 Glal) Zudall sllias luad ATl e (luing sl iagills
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Al ddia ¢ Aullas A o S il
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) e de malheur! Uy 4 Ju
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Al-Qualaa il (translittération) Qua.rtler de Jaldall
+ footnote = iilesl + | 1a Citadelle
sl Ja - (ajout)
clag}” Jan —
S > Khawaga lalgd
i (translittération)
Saall Jan —
slady) Jis -
S > B L Sultane aalalidl)
i (translittération)
Sl Jan —
sy i - L
| eSS s r
L;jw‘ (translittération | Uncle o<l
) i — inverse)
Uiela 4L elady) Jan — . .
" ; . .. | Abou S
oo | e de ORI s
EE?\;?E% o d;ﬁ ~ (translittération) | Abou Khalil Juld ol

b al) cigluls LAY ol plady) dansi 1(2) Jgaad

z et Alatl) Aol quilis 6.2.2.3

Sl WS dagiae cund B 8 LA clelady) deag Ay W) A

Julasy e ' Saalundlly AN asegsy 5Kl ubal) sl aajiall aladi
Al Slea il e z3gai (20) copdes LKA Claa il o 2 3sai (20) Gy
Aadl laads Al sually Laddacal) pulailly JEeY) 8 LEN cleladl
ey Criadihandl aagidl Cadag LaS e 1y cbaladlly asal) Ll
el A ) A sel) AN Clelady) JB b Legiile s

206




A3 all dada g dudidad 4 o S Ladl)

&) Aall) Slaall anjiall J&i o) Lo ddjre ) Liad duhall o386 Ve Sl
gl A Y 3R s Al Al gl (sa3adll @YY
13V i) ) Ganall ] g L A5IKA) e )

Sl Cleayill b @

(16) Lae i (AR cladyl Jan claag (3) S Lang 1 A& clayl -
LAWY (e Teda JaD (1) Basly daasig ¢ SN elad)) Jan Y deas

Cuady ¢y pral) Dyl Talad) B el 5 Gilensi (10) 2ol Ginall —
S5y Saadl Glaagi (5) Gued 25 Y Lad L@V (e leis Jan Slaas (5)
[(contre-sens) (S Jiza lalaa)

LIS 1581Ss LdlCa Banly Lgia (ilani (5) puad b (aaT 28 1AW AY) L -
LSl Sl daayi (15) de dused (8 3oay Bl

bdpll Glaajll d@

leya N (2) Olieays o G elagy) i cileays (10) Lde 1 S cladyl-
L SED ) i Y Glaas (8) (Sl (AR eladY) e

(8) Sl cadadll el Jin Gleas (9) aod i(mld)) 23adl) el -
LGy e rgagl QB e gl mall (e Ida Ji e

«(non-sens)  szx LS\ O Yol o) o Sea)l Jan Y claag (3) &3l
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